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PREFACE. 



It is believed that there are many persons (some of them 
students in theology) unacquainted with the Greek language, 
and with neither time nor inclination for the study of classical 
Greek literature, who would nevertheless be glad to read the 
I^ew Testament in its original tongue. For the aid of such, 
this little work has been prepared. It contains what is abso- 
lutely necessary for the understanding of New Testament Greek, 
omitting (or occasionaUy introducing in brackets) what is appH- 
cable only to classical authors. Not that a familiarity with 
this book alone will enable one to read offhand the Greek New 
Testament without further assistance ; but he who has faith- 
fully studied this " Introduction " will then be in a situation 
to make use of more elaborate works. Perhaps the most helpful 
book to the beginner is "Bagster's Analytical Greek Lexicon," — 
too helpful if mental discipline is sought, but not if one's only 
aim is to economize time and labor. To the advanced student 
(supposed to be already in possession of some good New Testa- 
ment Lexicon), Buttmann*s " Grammar of the New Testament 
Greek " (or Winer's " Grammar of the Idiom of the New Tes- 
tament ") is almost indispensable. 

Notwithstanding the very elementary character of the follow- 
ing lessons, they presume in the learner an acquaintance with 
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the fundamental principles of English grammar; only that 
which is peculiar to the Greek has been explained. 

As very few inflected words occur in aU their parts in the 
New Testament, different words have often been introduced 
into the same paradigm ; therefore the student will probably 
find it best to memorize in order only the terminations. In 
the " Appendix " is a uniform paradigm of the regular verb, 
which will be found convenient for reference ; also a tabular 
view of the endings of nouns. 

Prior to publication, these lessons have been used with sev- 
eral classes in the " MeadviUe Theological School," and seem 
to have answered the purpose for which they were designed. 
Those familiar with them have been able to proceed at once 
(with the assistance above referred to) to the reading of the 
easier portions of the New Testament. 

To Professor Ezra Abbot, of Harvard University, I am 
much indebted for assistance in the revision of proof-sheets 
and for valuable suggestions which have contributed to the 
completeness and accuracy of the work. 

G. L. C. 
Mbadville, Pa., Dec. 1, 1878. 
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2 AN INTRODUCTION TO THE GREEK 

Bern, a. When i is written under another vowel, thus, ^ it is 
called iota avhscript 

Rem, h. Most editors use the character s at the end of words, in- 
stead of (T. 

2. Pronunciation. 

Bern, a. Although there is a lack of agreement among scholars 
as to the best pronunciation of Greek, the tendency in this country 
is decidedly towards the adoption of what is called the '' Continen- 
tal^ method, the essential features of which are presented in the 
following Rema/rJa, 

Rem, h. a has the sound of a in father. At the end of an unac- 
cented syllable * it is usually obscure, like the a in feftudty, except 
at the end of a word. Before consonants in the same syllable it is 
usually short, like a in hat The diphthong tu is pronounced like 
at in a/isle, and av like ou in h(m8e. 

Rem. c. y is always hard, like g in gvoe. Before k, y, Xi f > it has 
the sound of ng. 
Rem, d. c is pronounced like e in get, cc like ei in height. 
Rem. e. 17 is pron ounced like a in fate. 
Rem. /. B has the sound of th in thin. 

Rem. g. c has the sound of t in mac^in«, except before a conso- 
nant in the same syllable, where it is pronounced like i in fin. 

Rem. h. $ has the force of ks. 

Rem. i. o is usually sounded like in not, but at the end of a 
syllable it approximates to the in note. The diphthong ov has the 
sound of 00 in mo<m ; ot does not differ &om the English oi. 

Rem, j. V and cv are to be sounded like ew in few, vi like we. 

Rem.k. Few persons distinguish in pronunciation between x 

* Syllables are divided, as far as possible, according to English analogy. 
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and Kj but it is better to give x ^^^ sound of the Qennan ch (as 
it is pronounced after a, o, u) and the Spanish j, 

Bern, I. a> has the sound of o in note, 

Bern, m. The diphthongs g , jj, ^ (for di, 171, oh) ate pronounced 
like a, 1;, ». 

Bern, 71. The names of the letters of the alphabet (given on 
page 1) are to be pronounced according to the foregoing rules. 

3. Punctuation, Breathings, and Accents. 

Rem. a. The marks of punctuation peculiar to the Greek are 
the colon [ • ] and the mark of interrogation [ ; ]. 

Bern. 6. The rough breathing [ * ] before or above a vowel at the 
beginning of a word has the force of h ; the smooth breathing ['] 
only indicates the absence of aspiration. 

Bern, c. The breathings are also used, in certain cases, with the 
consonant p ; but no distinction is now made, in pronunciation, 
between p and p. 

Bern, d. The accents [' acute, * grave, * drcvmflex] indicate on what 
syllables the stress of voice is to be laid. The grave accent is found 
only on final syllables, where it regularly takes the place of the 
acute in continued discourse, and indicates that the syllable, while 
the word sta/nds in that position, has a softened tone. 

Bern, e. Very few of these marks of discrimination are found in 
the older manuscripts. Modem editors punctuate according to their 
own judgment 

4. Classification of the Consonants. 

Bern, a. The consonants are divided, with reference to the or- 
gans chiefly concerned in their production, into labials (ir, /3, <f>, fi), 
lin^wds (t, d, B, f, cr, X, v, p), and palatals (n, y, x). The douhk 
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^nsoTianta, ( and ^, are virtiially included in this classification, 
being equivalent respectively to xo- and n-cr. 

Bern, 6. X, /i, v, p, are also called liquids. 

Bern, c. The mutes are divided into smooth (ir, x, r), nUddU 
(fiy y, h), and rough (<^, ^^ ^* Those produced by the same organs 
(for instance the labials ir, /3, (p) ^^ called co^na^. 



I. 

91. A verb ending in g),* in the present, indicative, active. 

Turret, I believe, (Mark ix. 24.) 
irtorei^iS, thou believest. (Acts xxvi. 27.) 
irurrei^i, he believes. (John xiL 44.) t 
irurrct^iuv, toe believe, (John iv. 42.) 
irurrei^c, you believe, (John iii. 12.) 
irurT€iJovoa(v), they believe, (John xvi 9.) 

Hem, a. The present tense, in all its modes, represents an action or 
state as coTUinued or repeated, 

Bern. b. The unchangeable part of an inflected word (for example, 
wurrev in the verb Turrej^ia) is called the stem, 

B&in, c. The terminations appended to the stems of verbs indicate the 
person and number of the subject. 

Hem. d. Verbs in the third person ending in triv and ev (with a few 
exceptions) may drop the p before a consonant 

§ 2. The peraonal pronounB, in the nominative case.]; 

iy^ fx<i>> I have. (Matt. iii. 14.) 
ait ^x^^'y ^^^'^ ^<^* (Rom. xiv. 22.) § 
ifjiuts ^xofJ^t w« Iiave. (John. xix. 7.) 
ifUiS i^x^re, you have. (John xvL 22.) 

IterrL A personal pronoun, when expressed as the subject of a verb, is 
usually, if not always, emphatic. 

* Most Greek verbs end in a in the first pers. sing, of the pres. ind. act. 

t In the third pers. sing., when the subject of the verb is not expressed, 
we must determine from the context whether he, she, or i^ is to be supplied 
in translation. 

t See §63. 

§ The context alone can determine whether a verb in the ind. mode is 
declarative or interrogative. In the present passage, the T. R. punctuates 
interrogatively. 
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TRANSLATE* 

1. Xeyo). (Matt. xxvi. 64.) 2. Xcyci. (Matt. xxvi. 38.) 3. Xcyofuv- 
(Bom. iv. 9.) 4. Xcy»f. (Matt. xxvi. 70.) 5. Xiyoviriv. (Matt. xi. 18.) 
6. Xeycre. (Matt. xvi. 2.) 7. koi Xe'yct. (Matt. iv. 6.) 8. cyo) be Xcyw. 
(Matt. y. 32.) 9. cxcre; (Matt. v. 46.) 10. €X(T€, (Matt. vi. 8.) 



II. 

§ 3. Verbs in -o, in the Imperfeot, indicative, active. 

l\67ov,+ Isaidf or was saying. (2 Thess. IL 6.) 
etxcS) thou hadst. (John xix. 11.)^ 
iiri<rr€\)€v, \he]% tirusted, (John ii. 24.) 
efXO|uv, we had, (Heb. xii. 9.) 
^irurreiJcTC, y<m believed, (John y. 46.) 
iTivr€voVy they believed, (John ziL 87.) 

Bern, a. The imperfect tense represents an action or state as contiwaed 
or repealed in past time, and may often be rendered into English by wa^ 
and the present participle. In conditional sentences it may refer to pres- 
ent time : e, g. el ydp hrurre^ere MwUtret, hrurreiere b» iftoLf for if you be- 
lieved Moses, you would believe me. (John y. 46.) 

JUm, b. The imperfect tense sometimes has a conative force, indicat- 
ing only the attempt to perform an action. Thus in Act^ vii. 26, 
<rvyi/iKKa<Tff€v airo^ els elpiprriv is to be rendered he endeavored to reconcile 
them and not he reconciled or was reconciling them. Even the present 
tense occasionally has this conative force : e. g. Xt^d^ere, John x. 82. 



* For the meanings of words not already defined, see the "Vocabulary" at 
the end of the book. In accordance with the general custom, the Greek 
verbs are there given in the first pers. of the pres. ind., and their English 
equivalents in the infinitive. 

t Whenever, in Lessons II. -XXXIII., other verbs are substituted for 
Turreiia as examples of the inflection of verbs in -w, the learner is to under- 
stand that the corresponding forms of irtxrreita are not found in the N. T. 

X The second pers. sing, and the first pers. pi. of the imperf. ind. act. are 
of exceedingly rare occurrence in the N. T. Tischendorf s text has ^etj in 
this passage. 

§ Pronouns in brackets represent subjects which are expressed in the con- 
text. For example, in the present passage^ the text says lijcroDf Mmevev, 
Jesus trusted. 
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Mem, c The vowel e (rarely 17), prefixed in certain past tenses to verbs 
beginning with a consonant, is called the syllaMc aiLgment. In verbs 
beginning with p, the p is usually doubled after the augment. The few 
exceptions to the doubling of the p all occur in other tenses than the 
imperfect, and but a single case is found outside the epistles. 

Item, d. Verbs beginning with a vowel usually have (in the tenses 
above referred to) a temporal wugmentj obtained by lengthening the 
vowel, a and € becoming 17 (e sometimes ei) and becoming <a. Thus 
dKOJ&w becomes in the imperf. iJKovov. 

TRANSLATE 

1. Acyev.* (Matt. ix. 21.) 2. cixcTf. (1 John ii. 7.) 3. (\€yop.* 
(Matt. xxvi. 5.) 4. vvp 8c Xeycrc. (John ix. 41.) 5. av marews ; 
(John ix. 35.) 6. €didcurK€v. (Matt. v. 2.) 7. iiafpv<T<T€V' (Acts ix. 
20.) 8. dovXfV6>. (Luke xv. 29.) 9. dovXcvci.^ (Gal. iv. 25.) 10. 
oKovcre. (Matt. x. 27.) 

1 The context shows the gender of the sultject to be feminine. 
* The subject is plural. 



III. 

9 4. Verbs in -o, in the faturei indicativei active. 

ir«rrei^», / shaZlf or vrilly believe, (John xz. 25.) 
Xar/9€(^(rfis, (hou shaU serve. (Matt. iv. 10). 
rit iri(rrejJ<rci / who will intrust ? (Luke xvi. 11.) 
irt<rr€iJ«ro|i€V,* we will believe, (Matt, xxvii. 42.) 
irurrci$0'CTc ; will you believe f (John ill. 12.) 
TiaT€i&<rovaxVf [they] vnll believe, (John xi. 48.) 

Rem, a. The consonant which, in several tenses, stands between the 
stem and the personal vowel-endings, is called the tevise characteristic. It 
is not found in all verbs. 

^^etf, thov, shaltf or vjilt^ have. (Matt. xix. 21.) 
ypd\f/(a, IvyUlwrite. (Rev. ill. 12.) 

Rem. b. The double consonant ^ may originate in any of the three 
* This is the reading of the T. R., from which Tisch. differs. 
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Bern, The article is inflected to indicate gender, nnmber, and case, 
and must agree in these respects with the noun which it limits. The 
form 6 is masculine, ^ feminine, and t6 neuter.* 

TRANSLATE 

1* {JKovvas* (John xi. 41.) 2. rfKOvca' (John viii. 40.) 3. ^irov- 

<rafi€V' (Luke xxii. 71.) 4. rJKova-av^ (Luke ii. 20.) 5. rJKovirev. 

(Luke xv. 25.) 6. fiKoinraT€' (Matt. xxvi. 65.) 7. typa^- (Rom. 

XY. 15.) 8. cypo^ey. (Mark x. 5.) 9. iypo^art' (1 Cor. vii. 1.) 
10. Xa/iirei. (Matt. y. 15.) 



V. 

§ 7. Verbs in -fi), in the perfect, indicative, active. 

ir€vi<rT€VKfkf I have believed^ or put trad in, (2 Tim. i. 12.) 
ir€vlffr€VKQJij thou hast believed. (John xx. 29.) 
ireir/(rreviccv, he has believed, (John iiL 18.) 
^fieis ir6ir«rret^ira|uv, we have believed, (John vL 69.) 
ifieis ireirurrei^KaTC, yoti have believed, (John xvL 27.) 
T€Trifyi/JKwn(v\ they have kept, (John xvii. 6.) 

Bern, a. The termination of the third person plural is sometimes av 
instead of a(ri{v). 

Hem. b. In the perfect and pluperfect tenses, whenever the root be- 
gins with a consonant (other than p, ^, ^, xf/) followed by a vowel or a 
liquid, a special kind of augment called the reduplication ia generally 
prefixed to the root. This consists of the first letter of the verb (or, if 
this is a rough mute, its corresponding smooth) followed by e. In other 
cases, these tenses simply take the usual augment. There are one or two 
instances, though not in the T. R., of reduplication in verbs beginning 
with p, 

§ 8. Nouns of the iirst declension, in the nominative sin- 
gular. 

^ 56^a Kol ij <Fo<f>la k^ : ^ >4 9lory and vjisdom and honor, (Rev. vii. 12.) 

* In the Vocabulary, the gender of nouns is indicated by the article placed 
after them.' 
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'HXe/oj,* Elias, or Elijah, (Matt xi. 14.) 

'Io()das, Judas, (Mark xiv. 10.) 

6 5c(nr6ri7J, MasAvr I or Lord! (Rev. vi. 10.) 

ifem. a. Greek nouns are classed together, according to similarity of 
inflection, into three decleTisions, 

Bern. b. Nouns of the first declension are either masculine, ending in 
as or 17$, or feminine, ending in a or 17. 

Bern, e. In the N. T., nouns in as of the first declension are, with 
one or two exceptions, proper names. 

Bern, d. Abstract nouns and nominatives used in address often take 
the article, which must, of course, be omitted in translation. 

TRANSLATE 

1. TtrripriKa* (John xv. 10.) 2. XciKritrW' (John xiv. 30.) 3. 
XfXdXi^Ko. (John xiv. 25.) 4. iXakria'a. (2 Cor. iv. 13.) 5. xai 
efiaaCKtva-aV' (Bev. xx. 4.) 6. MovKwKafitv- (John viii. 33.) 7. 
€bov\€v<T€P. (Phil. ii. 22.) 8. e'dovXevcrare. (Gal. iv. 8.) 9. ipaai- 
Xcvo-ar. (Bev. xi. 17.) 10. 'Uiratdg 6 npo<f)ryrri9* (John i. 23.) 



VI. 

§ 9. Verbs in -o, in the pluperfect, indicative, active. 

iS»Vff I knew. (John i. 31.) 

j^fis,t t?um knewest, (Matt xxv. 26.) 

ts irepiir€'iraHfK»f who had walked, (Acts xiv. 8.)^ 

[^/96/9ovX6(?xii|&cv, toe had advised,] 

#5€iT€;t knew ye? (Luke iL 49.) 

TeTurreiKe.artkVf they had believed, (Acts xiv. 23.) 

jR^m. a. The augment of a verb is seldom and the reduplication never 
affected by prefixing a preposition t6 the verb. 

Bem. b. In classical Greek, the pluperfect tense usually takes, if 
possible, the syllabic augment in addition to the reduplication ; but in 

* In the T. R. 'HMas. 

t From the irregular verb eti5(ii, whose pluperfect has the force of an 
imperfect. See § 46, Rem, b, 
X Tisch. reads wepuirdTi^ey, 
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N. T. Greek this is rare. In Acts xiv. 8, the Elzevir text reads wepieTc- 
iroTiJ#fct. 

Eem. e. Verbs whose roots end in a smooth or middle labial or pala- 
tal (see p. 3, 4, Bern, a) have the roiigh breathing instead of k for the 
tense characteristic of the perfect and pluperfect tenses, the consonant 
combining with the breathing to form the corresponding rough mute. 

§10. Nouns of the first declension, in the genitive sin- 
gular, "With and without the article. 

TTJs 56^ris, of glory. (Acts vii. 2.) 
(ro0/a$, oftoisdom, (Acts. vi. 3.) 
TifiijSf ofhrnor. (1 Tim. v. 17.) 
'B.\€iov, of Elias. (Luke iv. 25.)» 
'loi^da, of Judas. (Mark vi 3.) 
rod irpotl>'fyrov, of the prophet, (Luke iiL 4.) 

Rem. a. In translating the genitive case, we are frequently obliged to 
supply certain prepositions, particularly of This circumlocution may 
often be avoided by the use of the possessive case, to which the genitive 
in many respects corresponds. 

Rem. h, Kouns of the first declension ending in a vowel commonly 
have their genitive in -i;j ; but those in -a pure (i. e. -o preceded by a 
vowel), and usually those in -pa, retain the a throughout the singular 
number. So also does /A/'a, contracted from fiv6joL. 

Rem, e. Kouns of the first declension in -as not pure form the geni- 
tive in -a. Some proper names in -rfi have their genitive in -17, but these 
were not originally Greek words. 

Rem. d. Contrary to the rule (Rem. b) MdpOa has for its genitive 
Md/D^aj, and, in some of the best MSS., the genitive of AiiSda is AidSas ; 
but these nouns are from the Hebrew. See § 43. 

TRANSLATE 

1* i^ao'iKtva'tv 17 ifiafiria. (Rom. v. 21.) 2. ^ dyairrf ovheirort 
€iciriiTT€i. (1 Cor. xiii. 8.) 3. 'Uiratas Xcyct. (Rom. xv. 12.) 4. 
rfKova-eu 'Hpcabrjs 6 T€rpdpxTjs- (Matt. xiv. 1.) 5. rrjs dpuxpriaS' (John 
viii. 34.) 6. -r^y dydmjs- (2 Cor. xiii. 11.) 7. *Hpd>8ov rov rcrpdp- 
Xov. (Acts xiii. 1.) 8. ypj 'lovfia-t (Matt. ii. 6.) 9. 6 Tranyp rrjs Hd^jjs. 
(Eph. i. 17.) 10. pLfTci d6$Tjs. (2 Tim. ii. 10.) 



* In Luke i. 17 (the only other passage where this word ia found in the 
gen.), Tisch. reads 'HXe/a. 
t See Vocabulary. 
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VII. 

§ 11. Verbs in -o, in the present, subjunctive, active. 

tL \^» ; w?uU shall I say ? or, why should I say t (Heb. xL 32.) 

kh»* irfMxnp^pjfi^ if thou bringest. (Matt. y. 23.) 

is &v * ir«rr€i^, whoever shall believe. (Mark xL 23.) 

&a X^tt|&cv, that we say, or, to say. (2 Cor. Ix. 4.) 

Kov* iri<rTciJi|T€, even, if, or though, you believe. (John x. 88.) t 

&r(Uf* X^cMTiv, when they say, are saying, or shall say. (1 Thess. y. 3.) 

Rem. a. Actions and states expressed in the subjunctiye mode are 
simply conceived of as possible, not affirmed to be real. 

Eem, b. In some respects, this mode corresponds to the English poten- 
tial and subjonctiye modes ; yet it must yery often be translated by the 
indicatiye, infinitiye, or imperatiye. 

Jlcm. c. In the yarious tenses of the subjunctiye mode, the element of 
time is subordinate to that of manner, and, in dependent sentences, is 
determined by the time of the leading yerb. Cf. § 1, Rem. a, 

§ 12. Nouns of the first declension, in the dative singular, 
with and without the article. 

d&^ Kcd rt/tj, with glory and honor. (Heb. iL 7.) 

iv ri <ro<f>l^, in wisdom. (Luke ii. 52.) 

*B\tiq., for Elias. (Matt xyiL 4.) 

'loi^d^, to Judas. (John xiii. 26.) 

TV beaTOT'jd, to, ox for, the inaster. (2 Tim. ii. 21.) 

Rem. a. In translating the datiye case, we must often supply preposi- 
tions, particularly to, for, and with. 

Rem. b. In some MSS. 'Iwdi^t is found, instead of 'Iwdio^, as the 
datiye of 'Iwdwiyy. 

TRANSLATE 

1. eiSacTiXcvcroTc. (1 Cor. iy. 8.) 2. Ivan^Xiyea. (Phil. 19.) 3. ^rav 
Xfyrj Tis^ (1 Cor. iii. 4.) 4. tpa X/yi^rc. (1 Cor. i. 10.) 5. t^^afity.* 
(Heb. xii. 28.) 6. Xarpevafifp.* (Heb. xii. 28.) 7. cav cxijre. (Matt. 

* See Vocabulary. 

t Tisch. reads irurreiWe. 
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xvii. 20.) 8. hs iiv fxff ix!f- (Lukeyiii. 18.) 9. Jpa exrp-t. (John y. 40.) 
10. iva cyoxriy* (John x. 10.) 

^ Notice the difference in accent and position between rit interrogative and ric 
indefinite. The latter never stands at the beginning of a sentence. 

* The first person of the subjunctive is often need in exhortations. 

> The context shows that this should be translated by the potential mode, using 
the auxiliary may. 



VIII. 

§18. A verb in -o, in the aorist, subjunotivei active. 

Iva Turre^n, that I may believe. (John ix. 36.) 

Oaf Tiffrc^tayifif if thou believed. (John xi. 40.) 

&a irurret^aD, that [W] may believe. (John xyii. 21.) 

Iva irurT€^»^u¥f that we m/iy believe. (Mark xy. 32.) 

fi^l Turreitrq'n, believe not. (Matt xxiy. 23.) 

&a Turrd^o-cMriv, that they might believe. (John xL 42.) 

Hem. On the aorist subjunctiye, see §5, Hem. a, and §11, Rem. a, b, c. 

§ 14. Nouns of the first declension, in the accusative sin- 
gular, ^vith and "without the article. 

d^^of Kot Tifi-fyr, glory and honor. (Rey. iy. 9.) 
r^v (TOiplaif, the wisdom. (Luke xi. 81.) 
'HXe/ay, Elias. (Matt. xyi. 14.) 
*lo{/^aVf Judas. (Mark iii. 19.) 
rbv 5€<rir&rrpf, the master. (Jude 4.) 

Hem. The Greek accusatiye case does not differ essentially in its uses 
from the English objectiye. 

§ 15. Nouns of the first declension, in the vocative singular. 

*loiida, Judas! (Luke xxii 48.) 
diairora. Master ! or Lord I (Luke ii. 29.) 

Rerni. The yocative case is used in exclamation and address. In the 
plural number, and sometimes in the singular, the nominatiye form is 
used for the yocatiye. 

TRANSLATE 
1. ov \a\ irurT€va7jT€.^ (Luke xxii. 67.) 2. Jva irtaT€v<n;re. (John 
xi. 15.) 3. ihv yap firj TTiOTcvo-iyTf. (John yiii. 24.) 4. fi€fxi(nfK€P* 
(John xy. 18.) 5. fufiuniicaa'iv. (John xy. 24.) 6. bo^av ov "KafiPdiw. 
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(John V. 41.) 7. Koi ov Xo/i/Soivrc. (John v. 43.) 8. mr6 Sofiys els 
d6(a». (2 Cor. iii. 18.^ 9. 'liycrouy* €fmpTvpi]a€v &n vpotfiffrrii rift^v 
ovK €X€t. (John iv. 44.) 10. €k ttjs <l)v\rjs *Iovda. (Rev. v. 5.) 

1 The context calls for the auxiliary will or woiUd. 



IX. 

§ 16. Verba in -fi}, in the present, optative, active. 

[/3ou\6i^|u, I might advise,] 

[/9oi;\€i^iSi thou mightest (idvise,'\ 

wplv ^xo^» before fie has. (Acts zxv. 16.) 

[j3ovX6tk>i|jifv, toe might advise.] 

el irdaxovrt, if you suffer. (1 Peter iii, 14.) 

el ^oi€v, if they had. (Acts xxiv. 19.) 

Bein. a. The fundamental idea of the optatire mode does not differ 
from that of the subjunctive ; but the conceptions of the former are 9nore 
subjective, looking less to outward realization than those of the latter. 

Bern. h. In the optative as in the subjunctive mode, tense distinctions 
have comparatively little to do with the indication of time, which, in 
dependent sentences, is determined by the leading verb. 

Item. c. This mode is rarely used by the N. T. writers. 

§ 1 7. Nouna of the first declension, in the plural number, 
^vith the article. 

K. al cLfMprLai, the sins. (Matt. ix. 2.) 

G. tQv afMpTiQif, of our sins. (Col. i. 14.) 

D. rats dfiaprlais, to our sins. (1 Peter ii. 24.) 

A. rds dfjaprlas, the sins. (Heb. ii. 17.) 

N. ol irpo</>7iraif the prophets. (Matt. vii. 12.) 

G. rOv Trpotftyp-Qiff of the prophets. (Matt. xvL 14.) 

D. roh 7rpo<f>'frrai'5y to the prophets. (Luke vi. 23.) 

A. roinirpo<l>'fyras, the prophets. (Matt. v. 17.) 

Rem. The article often has the force of a possessive pronoun, whose 
person and number must be determined from the context. 

* The T. R. reads 6 *Ii;<roOy. It is not uncommon for proper names to 
take the article. 
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TRANSLATE 
1. atr6 Trjg Takikaias els t6v 'lopbavrip wpos r6v *I«Nivyi;v. (Matt 
iii. 13.) 2. cyo) \pfiav €)(a>. (Matt. iii. 14.) 3. napii n^v Oakao'traw 
r^ff TaXtXaiOff. (Matt. iy. 18.) 4. tU rrfv Bakatrfrav. (Matt. iv. 18.) 
5. ovrcD£ yap ibtto^av rovt trpo^ras* (Matt v. 12.) 6. hs b» (f^optvajf. 
(Matt V. 21.) 7. xP^lav txtrt. (Matt vi. 8.) 8. 5rav vtiirr'wurfrf, 
(Matt vi. 16.) 9. eVl r$£ y^r. (Matt yi. 19.) 10. icXcfrrat dftopvo* 
aowrw KOi Kkinrowiv, (Matt vi. 19.) 



X. 

§ 18. Verbs in -o, in the aorist, optative, active. 

(j3ovX€i}0'(U|Ji^ ImigJU advise.'} 

[fiovXe^ffOLif thou migJUest admae,"} 

wepiffo'cj&ffaxy may [?ie] caiise to ahmund, (1 Thess. iii. 12.) 

|j3oi;X6()(rai|icv, we might advise.} 

IjSovXei^aiTf, yov, might advise.} 

rl Av TOL'fyTfMkyt or -cucv, wha;t they should do. (Luke vL 11.) 

Rem. On tlie aorist optative, see § 5, Bern, a, and § 16, Benu a, 6. 

§ 19. Nouns of the second declension, with the article. 

Singukur. 

N. 6 [^] (bfepwiros.* (Matt. xii. 85.) rh l^prfov. (Rom. xi. 6.) 

G. ToO [rrji] di^piinrov. (Matt viiL 20.) roO ipyov. (1 Thesfl. i 3.) 

D. T(g [rj] dj^piiwifi. (Matt, xviii. 7.) ry ^pyy. (1 Cor. xv. 58.) 

A. T^ [t^v] (bfOpctnrov. (Matt. xv. 11.) rd *p7oi'. (Mark xiiL 84.) 
y. difOpwire. (Rom. ii. 1.) 

Plu/rcU. 

N. ol [al] HvBpwKOi. (Luke vi. 26.) t& Ipyo. (John iiL 19.) 

G. rOv iM0p(iyir<av. (Matt v. 13.) rw Ipywp. (Heb. iv. 3.) 

D. Totj [ra?5] dyOpdlyiroii. (Matt. vi. 6.) rotf ipyois. (John x. 38.) 

A. Toi>f [tAj] dpOpdnrovs. (Luke vii. 31.) tA ^pya. (Matt v. 16.) 

Hem. a. Nouns of the second declension end regularly in os and ov, 
exceptionally in ws. Those in -ov are of the neuter gender ; the rest are 
either masculine, feminine, or common. 

* "AvOpuwos is of the com. gender, though found in the N. T. with the 
masc. article only. 
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Betn, b. The oblique cases of those in -us all end in a [the D. in y], 
the A. having also a form in -wv. The A. dudrfew (T. R. Mark xiv. 15, 
Luke xxii 12) has, in classical Greek, nominatives in av and us. 

Rem, c. In John xix. 86, darow is a contraction from 6<tt€op, 

Bern, d. From p6os has arisen, by contraction, povs (1 Cor. xiv. 14), 
which, however, is inflected after the analogy of the third declension, 
thus : G. voos (Rom. vii. 23), D. vot (Rom. xiv. 5), A. vow (Luke xxiv. 
45). The forms irXoos (Acts zxvii. 9) and irXoi^ (Acts zxi. 7) also point 
to a nominative irXoOs = irXooj. 

Item, e. In neuters, whether of the second or third declension, the 
accusative is always like the nominative and in the plural ends in a. 



XI. 



TRANSLATE 

1. i^pvtriav €\€i 6 vlh^ tov avOp&nov^ eVl r^; yr^s. (Matt. ix. 6.) 2. 
6 de vtdr tov dvdpamov ovk txfi irov t^v iec^aXi)y KX1177. (Matt. viii. 
20.) 3. fcal Xeyovaip • l8oi^ &p$p(07ros <l>ayos* Koi olvoir^rrjSj reXo^v&p 
(f>ikos Koi AfiapTcoXap. (Matt. xi. 19.) 4. Xcyei r^ dvOpanip. (Matt xii. 
13.) 5. ov yhp /SX/xrcif ctr irpotromop dvOpaTraVj^ aXX'* «r'* oX^^ctW 
TTjp 6b6p TOV 6cov* BMa-Keis. (Mark xii. 14.) 6. tci €pya tov Seov. 
(John vi. 28.) 7. ra fjLPrjp,€ia tS>p irpoff>r)[TSiv. (Luke xi. 47.) 8. iv 
Tolg f]pipms TOV vlov roO dpOpomov, (Luke xvii. 26.) 9. ^ /SacrtXeia 
TOV ^eoO. (Luke xvii. 21.) 10. rn-l t6p viov tov dvBpwirov, (John i. 52.) 

^ Noans used in their widest comprehension, or in a generic sense, may take the 
article. 

s In translating the words ai^puirof ^ayo«, we may either insert a relative phrase, 
thus : a man [who is\ a glutton, or we may drop the word man and say simply a 
glvtton. 

> avBpamav may be translated either of men or men's ; but if the former rendering 
is used, an article must be supplied with frp6<rtoirov. 

* Final short vowels, except if, may be elided, when the nert word begins with a 
vowel This elision is indicated by an apostrophe in the place of the voweL 

* In connection with aXriOeiai we cannot translate iiri literally, but we may render 
the two words by the equivalent adverb truly, or the phrase of a truth. 

e To distinguish Jehovah from the heathen deities, he was called o 9c^, thb 
god, and sometimes 6 Oth^ rmv BtStv^ the god of the gods, or the supreme god. See 
Ps. czxxvi 2 (in the Septuagint cxxxv. 2). 
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XII. 

§ 20. Verba in -o, in the present, imperattve, active. 

xlffrev^ believe {thou). (Mark v. 36.) 
/SairiXct/fro), let [it] reign, (Rom. vi 12.) 
rurre^Vrc, believe (ye), (Mark i. 15.) 
hov\€vkvtoauv^ let them serve. (1 Tim. vi. 2.) 

Rem, General precepts commonly take the form of the preserU impera- 
tive, while particular commands Are put in the a,orist (imperative or 
subjunctive), in accordance with the usual distinction between these 
tenses. There is no distinction in point of time between the present and 
the aorist imperative. 

§ 21. The third declension of nouns. 

Rem. a. To the third declension belong all nouns which have one 
more syllable in the genitive than in the nominative. They are of all 
genders and have a great variety of endings. 

Rem. b. The true stem, in nouns of this declension, is usually to be 
sought in the genitive case, having undergone some euphonic change in 
the nominative. 

§ 22. Noons of the third declension with the genitive end- 
ing aros. 

SingtUar. Plural. 

N. PpQfui. (John iv. 34.) Pp^fULra. (1 Cor. vi. 13.) 

G. pp(S>fuiros. (Rom. xiv. 20.) Ppufidrutp. (1 Tim. iv. 3.) 

D. PfHitfMTi. (Rom. xiv. 16.) /5p<A/Lia<rt(i'.) (1 Cor. vi. 13.) 

A. PpQfia. (Rom. xiv. 15.) PpdtfiaTa. (Matt. xiv. 15.) 

Rem, a. All nouns belonging here are neuter. 

Rem. b. They end either in a, ap (only <f>pkap)f ay, v (only yA^u), or 
cup (only iMiiap). 

Rem. c. In Rom. xiv. 21 and 1 Cor. viiL 13, we find the ace. pi. of 
Kp4at contracted, by syncope, to Kpka. 

Rem. d. As the dat. of yrjpas, we find, in Luke i. 36, the syncopated 
form yfipq, (T. R.) or yifipci (Tisch.). 

Rem, e. The linguals, r, 5, ^, f, are always dropped before <r, k, 7, x- 
Hence Pp<M>fui<rip for PpdfjuiTffuf. 
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2^0971. /. In the dative plural, the final ¥ is often dropped before a 
consonant. 

TRANSLATE 

1. itri €V€K€V Pp&fjLOTos KordKvf TO Ifpyov Tov dcoO. (Rom. xiv, 20.) 
2. Koi rjvoi^tv tA (f)peap t^s afivatrov. (Bev. ix. 2.) 3. BrftravpiCert 
&rfa-avpovg iv ovpav^. (Matt. vi. 20.) 4. iv rois vlkunv. (Matt. viii. 
32.) 5. Kcu Ibov ijxovfi €k t&v ovpav&v. (Matt. iii. 17.) 6. v^rd rov 
irv€VfMTos, (Matt. iv. 1.) 7. napc^oXffv eXaXi^crcv. (Matt. xiii. 33.) 
8. (n]ii€Ui €V fjXi^ Koi a-tXrfvrj koi Siarpois, (Luke xxi. 25.) 9. iv raii 
ifitptus 'Hpdodov. (Luke i. 5.) 10. cy irvtiipari Koi dXi^^ci^. (John 
iv. 24.) 



XIII. 

§28. Verba in -d, in the aorist, imperatiTe, active. 

vLffrevffOVf believe (thou), (Acts. xvi. 31.) 
dKov(r6.r»f let him hear, (Rev. xiii. 9.) 
irurrci^aTf, believe {ye), (John x. 38.)* 
yafi£<r6.mauv^ let them marry, (1 Cor. vii. 9.) 

Rem, See § 20, Htm. 

§ 24. Nouna of the third deolenaion with the genitive end- 
ings ho^ and do$. 

Sijigular, Plural, 

N. iXirli. (Acts xvi. 19.) xoBes. (Acts v. 9.) 

G. iXirtSos, (Acts xxiii. 6.) toBw, (Matt v. 35.) 

D. iXiriSi, (Acts iL 26.) To<r((»^). (Matt vii. 6.) 

A. iXirlSa, (Acts xxiv. 15.) irddas. (Matt. xv. 30. 

Eem, a. The nouns belonging here are those in -an G. -cudos (only 6 ^ 
irats), -OS G. -ado;, -ety G. -ct5oj, -tj G. -i5of, -oxn G. -o^oj (only d roiJj), 
-vf G. -vdo;, and -tj G. -iBoi (only d ^ 0pm). They are all feminine ex- 
cepting waUy 7roi6s, and 6pvis, 

Bern b. In Rev. xx. 1, some MSS. have kXuv^ instead of icXetSa, as the 
ace. sing, of KXel^. In one or two instances we find the ace pi. kXeXZos 
syncopated into /cXetj. 

• Tisch. reads irwrrtiJeTe. 
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JRem. c In the NT. T., the ace. sing, of ipis is only ipiv (Phil. 1. 15). 
Besides the regular nom. pi. ipiSes, the syncopated form (peis occurs in 
some texts, and the same form is used for the ace. pi. in Titus iiL 9. 

§ 25. Nouns of the third deolenflion with the genitive end- 
ings TjJOS, ITOSf and CDTOS- 

Rem. a. The corresponding nom. endings are rjSf i or if, and wf. 

ReTn. b. Of the nouns belonging here, 4>Qs and fuXi are neuter and 
inflected like ppQfui (§ 22) : the rest are masculine (excepting x^P^^f iaB-fts 
and abstracts in -orris and 'vrris), and are inflected like the examples 
in § 24. 

Eem. c. We may also place here the neuter noun ods (G. dtros), which 
in the Doric dialect had the form &s. 

Bern. d. The ace. sing, of x^P^^ ^ much oftener x^P"' than x^P^'^'O" 

TRANSLATE 

1. aKova-aTt TrjP napafioKriv, (Matt. xiii. 18.) 2. dfeovcraraxrav* 
(Luke xvi. 29.) 3. mpX 'UptoBidbos* (Luke iii. 19.) 4. 6 dths ttjs 
iXniBos. (Rom. xv. 13.) 5. 7r6bas €vi^€v, (1 Tim. v. 10.) 6. ij KXtls 
Tov (l}p€afos T^s apvaaov. (Rev. ix. 1.) 7. €x<o ras kXcIs- (Rev. i. 
18.) 8. fMv6av(Ta><rav. (Titus iu. 14.) 9. db€\<l>i. (Phil. 20.) 10. 
€ls Triv 'EXXado. (Acts xx. 2.) 



XIV. 

§ 26. Verba in -C7, in the infinitiTe, acttve. 

Present, tuttc^v, to believe. (1 Tim. i. 16.) 
Aorist. Triffrewrax, to believe. (John v. 44.) 
Perfect, reiroii/ic^veu, to have done. (John xii. 18.) 

Rem. a. The modal distinction noticed in §1, Rem. a, and §5, 
Rem, a, between the present and aorist tenses, must be borne in mind 
with regard to the infinitive forms. In these tenses, the distinction of 
tim^f which is found in the indicative mode, ordinarily disappears in the 
infinitive. 

Rem. b. When the time element is retained, the present infinitive may 
often be translated by the present indicative, and the aorist by the im- 
perfect or pluperfect indicative preceded by t?uU^ 
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Bern. e. The perfect is equivalent sometimes to the perfect and some- 
times to the pluperfect indicative preceded by that. Thus, in John joL 
18, the Greek idiom, haard him to have done, becomes, in good English, 
heard that he had done, 

§ 27. Nouna of the third declenalon with the genitiTe end- 
ings X05, yos, ;^05, xtos, nos, ^os. 

Rem. a. The first four endings belong to nouns in -f, the last two 
to nouns in -^. 

Bern, h. Two anomalous nouns may be placed here, yviHi (G. yvracicof 
V. y{ivai) and ydXa (G. ydXaicros). 

Rem, c. These nouns are all either masculine or feminine (with the 
exception of rd yd\a), and are inflected like the examples in § 24. 

Rem. d. In dXdnrri^ (G. dXdjireKos), e is lengthened to rf only in the 
nominative singular. 

TRANSLATE 

1« rv7rr€iv tovs naibas kcu rar nadiia'Kas, (Luke xii. 45.) 2. viirrtiv 
Tovs irdBas ratv fiaBrfTAif. (John xiii. 5.) 3. ris voifuUv€i iroifunj¥ kcu 
€K rov ydkaKTOs t^s TTOifivi;; ovk iaBUi ; (1 Cor. ix. 7.) 4. j^mpls yvvcw 
Kav Koi 7raibi<i)v. (Matt. xiv. 21.) 5. wp6s yvvaiKa xhp^'^' (Luke iv. 
26.) 6. iivrifjLov€V€T€^ rrji yvvaucos Acot-.* (Luke xvii. 32.) 7. tJ yvvaiKi 
eXtyov.* (John iv. 42.) 8. yvvaiy ri Kkaieis; (John xx. 13.) 9. yvprj 
ovofuui* Avdui. (Acts. xvi. 14.) 10. cdifio^cv r^y yvvauca. (Bev. xii. 13.) 

1 See $82, VI. * Plural number. 

* See $ 43. « " by name." See § 82, XVL 



XV. 

§ 28. Active participles of Terbfl in -o, in the nominative^ 
singiilari masculine. 

PreserU. iruTTCJ^Vj heliemtig. (Acts xxiv. 14.) 

Future, Ktuctbawv, about to harm, (1 Peter iiL 13.) 

Aorist. TiaT€6(ras, having believed, (Mark xvL 16.)* 

Perfect. revio'TcvK^ haviTig believed, (Acts xvL 34.) 

* Mark xvi. 9 ~ 20 is not considered genuine by Tischendorf. 
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Bern. a. Participles have masc, fern, and neut. endings, and are in- 
flected like nouns and adjectives. See § 61. 

Eem. b. Although the aorist and perfect participles sometimes require 
the same translation, yet they are not identical in force, since the foimer 
describes an action as having occurred previously to, the latter as already 
completed at, the time of some other event 

§ 29. NoanB of the third declenflion with the genitive end- 
ing VTOS. 

Singular. Plural, 

N. lipx"^- (Matt. ix. 18.) dpxovres. (Matt. xx. 25.) 

G. dpxovTOs. (Matt. ix. 23.) dpxovrujjf, (Luke xiv. 1.) 

D. dpxovTi. (Matt. ix. 34.) apxovaiiy). (Acts xiv. 5.) 

A. dpxovra. (Matt. xii. 58.) dpxoyras. (Luke xxiii. 13.) 

Bern. a. The nouns belonging here are those in -af G. -cun-oi, -i/t G. 
'Cm-oi (only three proper names derived from the Latin), -ou? G. 'Ovtos 
(only ddoJLts), and -wy G. -om-oi, all which are masculine.* 

Eem. b. p ia often dropped before (T, and if a following lingual has 
also been dropped (see §22, Eem, e) the preceding vowel is generally 
lengthened. Thus we find Apxovffip and not &pxoPT<riv. 

TRANSLATE 

1. iXnlba €x^^' (^cts. xxiv. 15.) 2. tig rrfv otKiav rov &pxoPTOi. 
(Matt. ix. 23.) 3. o^BciKpJbv avri offiQaKpLOV kclL obovra avri ohovros* 
(Matt. V. 38.) 4. o KkavOpAs kcu 6 fipvypJbs t&v obovrtov. (Matt, 
viii. 12.) 5. effpvxop tws obovras. (Acts vii. 54.) 6. efinpoo'dfp r^v 
irobmv rot) d/yeXov. (Rev. xxii. 8.) 7. dicovcra). (Matt. xiii. 9.) 8. 
ov tI f'yo) BiXoa aikXa ri av. (Mark. xiv. 36.) 9. fifj oiv /SacriXcvero) 
ri dfiapTia. (Rom. vi. 12.) 10. Xvcrai t6v ifidvra, (Mark. i. 7.) 



XVI. 

§ 30. Verba in -o, in the present, indicative, paaaive (and 
middle). 

tL dic6xo|uu; why ami I persecuted? (Gal. v. 11.) 

(Ti) iirovop.dl;)[\, thou art namedf or called, (Rom. iL 17.) 

• As the G. of Xo\ofu»>Vf the T. R. has SoXo/iWKrof, but Tisch. us\ially 
"SoXofiupoi. 
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iTttTTfiJerai, it is believed, or, man believes. (Rom. x. 10.) 
^/i€« dmic/xi'OficOa, toe are eocamined. (Acts iv. 9.) 
d7€<r6c, you are led. (Gal. v. 18.) 
a70VTOi, [they] are led. (Rom. viii. 14.) 

Rem. a. The middle voice does not differ, in its forms, from the pas- 
sive, except in the future and aorist tenses. In force, it is either reflexive, 
or denotes that the agent does something or causes something to be 
done for himself. Sometimes it seems to be simply equivalent to the 
active voice. For examples, see §§ 36 and 41. 

Bern. b. If, in combining prepositions and verbs, two vowels come 
together, the preposition (unless it be vepi or irp6) loses its final vowel. 
Thus we find ixovofid^xi and not iwiovofii.^. 

Hem. c. In the second pers. sing, the termination « is sometimes found. 

§31. Nouns of the third declension with the genitive end- 
ing ios, 

SingiUar. Plural. 

N. /Sao-tXeiJs. (Matt. xiv. 9.) fiatriXe'ts. (Matt. xvii. 25.) 

G. fiacriXkus. (Matt, ii 1.) /8a<rtXeaw. (Matt. xi. 8.) 

D. paaiXei, (Matt, xviii. 23.) /8eurtXeD(rt(»'). (Rev. x. 11.) 

A. paffiXia. (Matt. i. 6.) pacriXeh, (Luke xxi. 12.) 

V. paaiXev. (Acts xxv. 26.) 

Hem. a. Nouns with the genitive ending ews have as nominative end- 
ings avs (only rai^s), cuj, 175 (only Mwo-^s), i (only alvairi), is, vs (only 

Rem. b. Those in -euj and -17s are masculine, those in -i neuter, and 
the rest (almost without exception) feminine. 

Rem. c. Those in -avs, -ts and -us form the accusative in v. Thus 
from yaiJs we have the accusative vavv (Acts xxvii. 41), from iria-ris the 
A. irlffTiv (Matt. xvii. 20), from ir^us the A. irrixvv (Matt. vL 27). 

Rem. d. Muxrrjs (in most modem editions Mwvo-tjs) has a D. in -y and 
an A. in -ijp, besides the regular forms. 

Rem. e. In the printed editions, in/jxeav is contracted to injx.Cov ; but 
some of the MSS. have the uncontracted form. 

TRANSLATE 

1. Xetrpoi Ka6api(ovTai. (Matt. xi. 5.) 2. tp tois oIkoi? rcav fiaci- 
\€(ov. (Matt. xi. 8.) 3. Trior cveis, ffaa-iKcv ^Aypiima, roij 7rpo<l}rfTcu9 ; 
(Acts xxvi. 27.) 4. km tjkov<T€v 6 PatriXtvs *llp»drfs. (Mark vi. 14.) 
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5. iv Tois ^ftipais 'Hpoadov tw paaikems ttjs ^lovdalas- (Lake i. 5.) 

6. 6 S.px<ov rSiv ficuTikimv t^s y^s. (Bev. i. 5.) 7. c/c tov oTofiaros rov 
^€vb<mpo(l)riTov. (Rev. xvi. 13.) 8. cy« Pp^atv c^o). (John iv. 32.) 
9. Hlv fXlf^^ wiariv cas k6kkov <rtvcar€as, (Matt. xvii. 20.) 10. huurrpt' 
^ai t6v dMnarov dlr6 ttjs wior€as. (Acts. xlii. 8.) 



XVII. 

§32. Verba in -o, in the imperfect, indicattve, paBsive 
(and middle). 

€vcKoirr6^r\Vf Itoas hindered, (Rom. xv. 22.) 

lipxov, ihou wdst coming. (Acts ix. 17.) 

^CTo, he was led, (Luke iv. 1.) 

jcaretx^lLcOo, V3e ivere hsld, or bound, (Rom. vii. 6.) 

^co^ you were led, (1 Cor. xii. 2.) 

^ovTo, [t?iey] were led. (Luke xxiii. 32.) 

Sem, a. Whenever v comes before a palatal, it is changed into y. 
Thus in Acts xxiv. 4 we find eyKoirrw instead of ivK&wru, The intro- 
duction of a vowel after the y changes the consonant back to i^, as in 
ivcKoirrofirjv, 

§33. Noona of the third declenaion with the genitive 
ending gos preceded by a ▼oweL 

Singular. Plural. 

NT. x«^P' (Luke 166.) X"/>**' (Acts xx. 34.) 

G. x^^P^'* (Luke i. 71.) x^P^- (Luke iv. 11.) 

D. x^V^' (Luke iiL 17.) x«/w-^('')« (Luke vi. 1.) 

A. X"P«' (Luke V. 13.) X^tpa*' (Luke iv. 40.) 

Hem. a. The nouns belonging here are those in -ap G. -apos, -eip G. 

'Cipot (only x^^p)* 'VP G. -lypoj, -jjp G. -epos, 'vp G. -vpos (only xOp), -vs 

G. -vpot (only fidprvs), and -tap G. -opos. 

Bern. b. These nouns are all masculine, except ^ x^^P ^^^ ^^ ^^P* 
Eem. c. The D. pL of fidprvs is pAprwrof. (Acts x. 41.) 

TRANSLATE 
!• e6epair€vovTo» (Acts xxviii. 9.) 2. /SaXXci vdoap tls t6v viirTrjpa. 
(John xiii. 5.) 3. but rrjs tfnBio'tas rSv x^^p^v rav aTrooToXap. (Acts 
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yiii. 18.) 4. dia x^^pos Bappafia kcu 2av\ov. (Acts xi. 30.) 5. UaiiXos 
Kareo'cto'ci/ r^ ;(€i/3i ^ r^ Xaa>. (Acts xxi. 40.) 6. Karao-ciVaf n^v ;(€ipa. 
(Acts xix. 33.) 7. noWcucis yap Triirret tls t6 irvp koi iroXkoKis €is to 
vd&p. (Matt. xvii. 15.) 8. y\&<r<rcu tfcrcl frvpos. (Acts ii. 3.) 9. els 
TTjv Xlfivrfv Tov TTVpos. (Rcv. XX. 10.) 10. jKora t6v &pxopra rrjs efou- 
aias TOV dipos. (Eph. ii. 2.) 

1 See § 82, XIV. 



XVIII. 

§ 34. Verba in -o, in the future, indicativei passive. 

(ra7^i^0|uui* I shall be cured. (Matt. iz. 21.) 
0*07^1^, thou shall he saved. (Acts zi. 14.) 
(rw^T^CTCu, he will he kept safe. (John z. 9.) 
(Tw^iTo-oi&cOa, we shall he saved. (Rom. v. 9.) 
dx^i^^c, you will he led, (Matt. z. 18.) 
Paffaifur07jffovr€Af they will he tormented. (Rev. zz. 10.) 

Rem. a. When two mutes come together, they must both be either 
smooth, middle, or rough, and the character of the second determines 
that of the first. Thus, in dx^)7ce(r^6, the rough tense-characteristic B 
necessitates the change of the middle mute 7 into its corresponding 
rough. See p. 8, 4, Rem. c 

Bern. h. When t, 5, 6, or f comes before t, 5, $, f, or /x, the former 
consonant is usually changed into ir. Thus instead of fia&aifi^riaopTcu 
we have ^affavurOTjaoin-ai. 

§35. Nouns of the third declension with the genitive 
ending gos preceded by a consonant 

Singular. Plv/raZ, 

N. variip. (Matt v. 48.) irarepes. (Luke vi. 23.) 

G. rarpos. (Matt. ii. 22.) Traripiav. (Luke i. 17.) 

D. varpl. (Matt. vi. 1.) TaTpdffi(v). (Acts. viL 44.) 

A. vwripa. (Matt iv. 22.) xaripas, (Acts. vii. 19.) 
V. irdrcp. (Matt. vi. 9.) 

* The pres. act. of this verb is (rt^ivu, but the fut. and aor. pass, are de- 
rived from a form without the f. 
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Bern, a. Five noans (^ m^i?/), "h Ovydrnp, if yourr'^p, 6 totiJ/), 6 dvi}/9), 
which would regularly have the euding epos in the G., drop the e in the 
G. and D. sing, and D. pi. In the D. pi. they also insert a hefore the 
case ending. 

Item. b. In iMT/jp, 9 always takes the place of e. 

TRANSLATE 
1* intarpe^ai Kopdias irarefHov em T€K»a. (Luke i. 17.) 2. iKaKacev 
Toifs iraripas. (Acts vii. 19.) 3. irarepa €;(Oficv r6v *A/3padfi. (Matt, 
iii. 9.) 4. irarep, icvpu tov oipavov koi rrjs yrjs, (Matt. xi. 25.) 5. 
^ firiTrjp T&v viav Zc/Scdaiov. (Matt. xx. 20.) 6. /birrJt rav avhpSav. 
(Luke xi. 31.) 7. di^p ovopari^ 'la>o^^. (Luke xxiii. 50.) 8. Sptpa 
ovK €X&. (John iv. 17.) 9. e«e rSnv Bvyartpwv *Aapoitv. (Luke i. 5.) 10. 
6 irarrip tov mudiov tXiytv frtorcvo. (Mark ix. 24.) 

1 See § 82, XVL 



XIX. 

§ 36. Verba in -£}> in the future, indicative, middle. 

iyd) jcavxi^o|iai, I will boast. (2 Cor. xi. 18.) 
dKoiia^, thmi shall hear. (Acts xxv. 22.) 
j^crai, [he] shall, or willy live. (John xi. 25.) 
dicov(r^|MOa, we will hear. (Acts xvii. 32.) 
dKoi^trco^ you shall hear. (Acts iii 22.) 
i.Ko<i(TQymXf they will hear. (Acts xxi. 22.) 

Rem. a. Those verbs which are not used in the active voice, hut which, 
in their passive or middle forms, have an active signification, are called 
passive or middle deponents. Some verbs are deponent only in particular 
tenses. 

Rem. b. In some MSS. and editions, et is also found as an ending of 
the second pers. sing, in the fut. indie, middle. 

§37. Nouns of the third declension with the genitive 
ending VOS^ 

Rem. a. These nouns are inflected like x^^P (§ 33), but drop v before 
'(TIM in the D. plural, the preceding vowel remaining the same as in the 
genitive. 
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Rem. b. They have the endings rp^ G. rpms, rjv G. evos, iv G. ifH)s (only 
u)5lv)t IS G. tvoi (only SaXa^Uf), w G. wos, uw G. oi^os. 

jRem. c. ^/Di^y, c&dd^, SaXa/t/f, and AXwr are fern., the rest masc. 

TRANSLATE 

1. &(nrfp 6 noififjv a(f>opiC€i rh npofiara dn6 r&v cpt^ov. (Matt. 
XXT. 32.) 2. rJKovtra (fxov^v €k tov ovpavov. (Rev. x. 4.) 3. vnayert 
KOi vfAtis €is t6v d/iTTcXtfva. (Matt. xx. 4.) 4. ri irotfi<r€i 6 Kvpios tov 
dfi9rcXc0VOff ; (Mark xii. 9.) 5. fifj ovk Zxofitv i^ovatav ddcX^^y yvvaiKa 
v€piay€iv; (iCor. ix. 5.) 6. tU (fjvrvLfei dfarekapa ; (1 Cor. ix. 7.) 7. 
fiff dbucri<niT€ ttjp -fyv pjyrt Tr\v BaKeurircaf fjLfiT€ ra dtpbpa. (Rev. vii. 3.) 
8. Idcv tfpxerai fiera r&v ve(f>€\&v. (Rev. i. 7.) 9. kku €^ajiixfifffMf<ra» 
ol SofBpwirtn TOV 6€ov €k ttjs irXrfyrjs ttjs xaKa(rfS' (Rev. xvi. 21.) 10. 
jScurtXcvff /SacnXctfv Koi Kvputs Kvpiav. (Rev. xix. 16.) 



XX. 

§ 88. Verbs in -d, in the aorist, indicative, paasiva 

ixiar€iidr\v tydt, I was intrusted with, (1 Tim. 1. 11.) 
cb iy€wffiy\% thov, wast horn. (John ix. 34.) 
iiriffT^{fdt\, [it] was believed, (2 Thess. i 10.) 
^(ri6^|uv, we toere saved, (Rom. viii. 24.) 
iryopdaOiYr^ you were boughi, (1 Cor. vi. 20.) 
iTurre^Br^auv, they were intrusted wUh. (Rom. iii. 2.) 

Rem, Many verbs insert <t before in the aor. pass. 

§39. Nouns of the third declension with the genitive 
ending ot/$. 

Singular, Plural, 

N. Bpoi. (Luke iii. 5.) ipti, (Rev. xvi. 20.) 

G. 6povt, (Matt. V. 14.) dpitav. (Rev. vi. 16.) 

D. Bpti, (Matt. xviL 20.) tpeaiJ^y). (Mark. v. 5.) 

A. Spot, (Matt. iv. 8.) tpti, (Matt, xviii. 12.) 

Rem, a. There belong here all neuters in -ot, the masculines ALorpctp'^s 
and *Ep/Aa7An?f (which, however, occur in the N. T. only in the nomina- 
tive) and the feminines ald<M)s (found only in the genitive) and ireiOd) (D. 
T€i0oT, found as a various reading in 1 Cor. iL 4). See § 47, Rem, b. 
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Item, b. In the neuters, the ending ovs has been contracted from eos, 
61 from e'i, and 17 from ea. The G. pi. 'etaif is usually contracted to -tav, 
6p4(aif (Rev. vi. 15) and x^^^^^^ (Heb. xilL 15) being exceptions. The 
G. aldods (1 Tim. u. 9)-ald&os. 

§40. Nouna of the third declension with the genitive 
ending OOS. Cf. § 19, Rem, d. 

Bern. Only 6 ^ /9oOf and 6 x^^^ belong here. In the A. sing, they 
have pow (Luke ziiL 15) and x^'^y (Mark vi. 11), the latter word being 
found in no other case. In the pi., the G. /Sowv (Luke zvi. 19) and the 
A. p6as (John ii. 14) occur. 

TRANSLATE 

1. dvfixBrffj^. (Acts xxvii. 2.) 2. i^prfBrifuv. (2 Cor. i. 8.) 3. 
avaPaiv€i els to Bpos. (Mark iii. 13.) 4. ev rdis opeaiv. (Mark v. 5.) 
5. t6t€ (Ip^ovTat Xiyeiv Toig 6p€at¥. (Luke xxiii. 30.) 6. ^ ^tXadeX^ui 
ficWro. (Heb. xiii. 1.) 7. dia to fifj €x«y^ fioBos yrjs. (Matt. xiii. 5.) 
8. cfi^SXc^are tig to ircrctya tov ovpavov. (Matt. vi. 26.) 9. em ijyc/yio- 
pas de Koi ^ao'iKelg axOriaeaBe. (Matt. x. 18.) 10. vfkeig oZv aKOva-are 
T^v vapaPoXriv. (MaU. xiii. 18.) 

1 The inf. with the neat article is equivalent to a participial substantive. 



XXt 

§41. Verba in -o, in the aoriBt^ indicative, middle. 

M^diiiiVy T washed, (John ix. 15.) 
KaT7iprUr»j thou didst prepare, (Matt. xxi. 16.) 
MrparOj he washed. (John ix. 7.) 
ilpjEh ^de^iuOa, we received, (Acts xxviii. 21.) 
^i^acrOc, you asked, (Acts iii. 14.) 
"JTitatLvrOy they asked. (Acts xiii. 28.) 

§42. Nouna of the third deolenaion with the genitive 
ending t/0?. 

BeTn, a. These end, in the N., in v and vs, and are inflected similarly 
to the examples in § 24, except that they have the terminatiou v in the 
accusative, instead of a. Cf. § 31, Rem. c. 
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Bern. b. Those in -i; are neuter, those in -vt feminine, with the follow- 
ing exceptions : 6 p&rpvs, 6 lxO(fty b ardxvi, and 6 rj 9s. 

§ 43. Nouna borroi^ed from the Hebrei^. 

Bern, Many of these are indeclinable in their Greek form, some are 
inflected like the examples already given, and others have a peculiar 
declension. *Irf<rovs has G. D. and Y. 'IrfaoO and A. *lifi<Tow. Aeveis (or 
Aevts) has G. Aevel (or Aevt) A. Aevetv (or Aevty). 

TRANSLATE 

1. cmriy^aTo. (Matt, xxvii. 5.) 2. rjrria'aTo to tr&yua rov 'liytroS. (Matt, 
xxvii. 58.) 3. antvh^aro rag ;(ci/3aff antvavri rov 6)(koV' (Matt, xxvii. 
24.) 4. ^Tri(rcarro PaciKfa. (Acts xiii. 21.) 5. rpvyrjo'ov rovs fiorpvas. 
(Rev. xiv. 18.) 6. dno rov irXriSovs rmv IxOvav. (John xxi. 6.) 7. 
rfp^avro rtXXeiy ardxyas Koi iaOUiv, (Matt. xii. 1.) 8. tpxovrai wpos 
rov *lri(rovv. (Mark v. 15.) 9. 6 Uirpos Xcyci r^ *hi<rov, (Mark ix. 5J 
10. (^is Briaavpov ty ovpav^. (Mark x. 21.) 



XXII 

§ 44. Verba in -d, in the perfect, indicative, passive (and 
middle). 

TeirlffrevyMx, I have been intrusted wUh, (1 Cor. ix. 17.) 
diroXAuoros thou hast been, or art, freed from, (Luke xiii. 12.) 
ffiffwmx, Tie has been cured. (Acts iv. 9.) 
ijfieis 767€vin9|icOa, toe have been, or were, bom. (John viii 41.) 
i/tetj yeyiptjiv^* you have become. (Acts vii. 52. T. R.) 
iceirpdriTVTcu, they are retained, (John xx. 23.) 

Bern. a. If the root ends in a consonant, the third person plural is 
formed by combining the nominative plural of the perfect passive parti- 
ciple and the verb clcl, the third person plural of ct/i/, to be. 

Bern, b. Those verbs which insert a before in the aor. pass, (see § 38) 
insert the same letter in the perf. pass, before such terminations as begin 
with fioTT. On the reduplication in this tense see § 7. 

Bern. c. The perfect tense, since it represents the result of a com- 

♦ From the irregular verb yivofiat. 
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pleted action as continuing in the present, must often be rendered into 
English by the present tense. In rare cases it is best translated by the 
imperfect. 

§45. The inflection of adJectiTea, particularly those in 
-09i -3/ or -a, -OV and thoae in -o$, -OV. 

Rem, a. A large number of adjectives have three forms, one for each 
gender. The feminine is always inflected like feminine nouns of the flrst 
declension (§§ 8, 10, 12, 14, 17) : the masculine and neuter may be either 
of the second or third declension. 

Rem. b. Adjectives of three terminations with the masculine in -of 
have the feminine in -a, if the root ends in a vowel other than o or in p. 

Rem. c. Many adjectives make the masculine form do service for both 
the masculine and feminine genders. Some of these have also a neuter 
form, others not. 

Rem. d. In the case of those adjectives with three forms which have 
the endings oj (masc), i; or a (fem.), ov (neut.), the masculine and 
neuter are inflected like IbfOpwroi and ipr^w (§ 19). In the same manner 
are inflected those adjectives which have only the two endings oj (masc. 
and fem.) and ov (neut.). 

Rem, e, A few adjectives have the terminations oi/f, 17, oiv, which have 
arisen by contraction from regular forms. Cf. § 19, Rem. c, d. 

Rem. /. fXectff (found only in Matt zvi. 22 and Heb. viii 12) is an 
Attic nominative for tXaos. 

TRANSLATE 

1* €Totfjida'ar€ r^v odoi' Kvpiov. (Luke iii. 4.) 2. kcu vfrccrrpr^rrv 
6 *lrj<rovs €v rj dvvdiiti rov irvcvfiaros els r^v FoXiXaiai^. (Luke iv. 14.) 
3. ol ypafjLfiarets kcu oi ^apia-aioi. (Luke v. 21.) 4. XiXva-m dno yvvai- 
Kos ; (1 Cor. vii. 27.) 5. ^icumu yhp 6 dy^p 6 oTrurros iv r^ yvMUKi, 
KOI rjyicuTTai 17 yvvri fi Sirurros €v t« ddcX^^.* (1 Cor. vii. 14.) 6. 
irtfri<TT€Vfuu t6 evayyeXiov. (Gal. ii. 7.) 7. btboKiyuaxryLeBavnorov 6(ov. 
(1 Thess. ii.4.) 8. «eai afyyiaBrj 6 bpOKonv eiri rg yvvaiKi. (Rev. xii. 17.) 
9. cdiio^ev rfiv yvvaiKO. (Rev. xii. 13.) 10. tls^ ofiotos r^ Otjpi^; 
(Rev. xiii. 4.) 

> Supply in translation the verb "is." 



♦ The T. R. has ivdpi. 
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xxm. 

$46. Verba in -d, in the pluperfect, indicativei pauive 
(and middle). 

[^/3c/3ovXe(>|&T)Vy I had deliberated.] 
[^/3e/3o(}X6V(ro, thou hadst deliberated,] 
T€6€tie\lwrOf it had been founded, (Matt. yii. 25.)* 
[ipepovX&i^^Aa, we had deliberated.] 
[fj3e/3oi)X6Mr0c, you had delibercUed.] 
[^/36/3o($X6WTO, tJiey had deliberated,] 

Bern, a. If the root ends in a consonant, the third person plural is 
formed by combining the nominative plural of the perfect passive parti- 
ciple with the verb Ijffoy, the imperfect of elfU, to be. 

Hem. b. As the perfect must often be translated by the present^ so the 
pluperfect sometimes has the force of the English imperfect. 

§47. AdjeotiTea in -9^9, -€S. 

Rem. a. Next in number to the adjectives in -of, -17 or -a, -oi', and -of, 
-oi', are those in -i/f (masc. and fem.), -es (neut.). About sixty of these 
are found in the New Testament. 

Bern, b. Adjectives with these endings are inflected like nouns of the 
third declension with the G. ending ovs (§ 89), the masculine and femi- 
nine having the A. sing, in -17, the pi. N. in -etf, G. -wv, D. -6<ri, A. -cif. 

§48. Adjectivea in -dv, -ov. 

Bern, a. There are several adjectives with these endings, the migoiity 
of them anomalous comparatives (§ 57, Hem. e, /). 

Bern. b. They are inflected like nouns of the third declension with the 
G. ending vos (§ 37, Rem. a, b), except in so far as the neuter is subject 
to the rule in § 19, Rem. e. 

Rem. c. The comparatives often contract -ova into -w, and -oi«f and 
•ovas into -ovs. 

TRANSLATE 

1. 6 Btos 6 ffoifi<ras^ rbv Kocftov. (Acts xvii. 24.) 2 dicXrycro de 
ip T^ avpaytoy^. (Acts xviii. 4.) 3. Kpitnros de 6 apx^ovvaywyos eir/o*- 

* See § 7, Rem. b, and § 9, Rem. b. 
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rcvo'cv n^ KvpUf* (Acts xyiii. 8.) 4. 3!ff>pov€g, ovx 6 fmria'tu rh l^flt^cy' 
jcoi r6 ecro^cv ' (iroirjatv ; (Lnke xi. 40. ) 5. ^deair yap aWp^ccr^c r&v 
d(l}p€v&v. (2 Cor. xi. 19.) 6. orv rcr^pt/itaf tov Kokov ohov €as apri* 
(John ii. 10.) 7. 6 fjLei(<av dovXcvcrci r^ cXaa<royi. (Rom. ix. 12.) 8. ovk 
CIS TO Kptiaaov oKKa els to fjaaov (rvvip\€(r6€. (1 Cor. xi. 17.) 9. ^ic- 
Tevorfaav etr ro Kripvypa 'lora, koI 2dov irXcibv *Ia>ya ' &de. (Matt. xii. 
41.) 10. eyfii) dc c^A) Triv fAaprvpiav fttiCot tov ^Imanfov** (John y. 36.) 

1 A participle preceded by an article is generally best rendered by the indicative 
mode with a relative pronoun for its subject, 
s An adverb preceded by an article has the force of a substantive, 
s See § 82, XIII. 
* ' than John/ i. e. * than that c/ John.' 



XXIV. 

§49. Verba in -o, in the present, aubjonctiTe, paMive and 
middle. 

^Ay ir/)O0'6dx»|MU, if I pray, (1 Cor. xiv. 14.) 

dreuf trpoae&xXi, whenever tTurn prayest, (Matt. vi. 6.) 

tm do^d^TOiy that [he] may be glorified. (1 Pet. iv. 11.) 

0€/>^|uOa, let U8 press on. (Heb. vi. 1.) 

iroM Tpo<rci^orOc, whenever you pray. (Luke xi 2.) 

tm yfMtvTOi, that [they] may be made. (1 Cor. xvL 2.) 

§ 50. Adjeotives in ~vs, "BIOL, -V. 

Bern. These adjectives, which are few in number, have their G. masc. 
and neut. in -cos, sometimes contracted into -ovs ; otherwise they are 
inflected in these genders like nouns of the third declension in -i/f, G. 
-e«s (§ 31 and JUm. c). § 19, Rem. e, is to be borne in mind with regard 
to the N. and A. neut., the plural ending of which is -co, sometimes 
contracted into -17. 

§ 51. The adjective nds. 

Bern. The nominative forms are iras, ira^ra, irav. iras and top are 
inflected like nouns of the third declension with the G. in -ayros (§ 29), 
except in so far as irav is subject to the rule in § 19, Bern, e, which 
assimilates it in declension to ^pufia (§ 22). 
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TRANSLATE 

1. SyytXos ^i Kvpiov €\akri(rtv irpoff ^iktmrov. (Acts viii. 26.) 2. 
Aircda lfx»v tls top Beop. (Acts xxiv. 15.) 3. ovk in ipmp ftove^ Ch^^' 
roi 6* Sif6poiWOS' (Matt. iv. 4.) 4. d»€xoi»pvj(rtv eh r^v TaXiXcuop. (Matt. 
iv. 12.) 5. KqpxKrirmv to euayyeXiov Trjs /SacrtXeiaff km Bepantwav iratratf 
voo-ov Koi iracrov fxaKcuciav iv r» Xa^. (Matt. iv. 23.) 6. \ayi,n€i iraaip 
Toi£^ ivT^ oiKiq.. (Matt. v. 15.) 7. raxps ctr to OKOvcraif fipadvs ctf 
TO "kaKfja-aif /9padvr els opyrjv. (James i 19.) 8. opyfj yap dudpos diKoi- 
ocrvvriv deov ov kartpya^ercu. (James i. 20.) 9. kcu Ibov &pfn!ja'fv ireura 
i} ayiXij tSu xoipav Kara rov Kprifivov els t^v BaKatraav. (Matt. viii. 32.) 
10. KOI nepirjyev 6 ^hjo'ovs ras irokus irojoras kcu Tas KSfiaS' (Matt, 
ix. 35.) 

^ The article when standing without a substantive is equivalent to a demonstrative 
pronoun. 



XXV. 



§ 52. Verbs in -o, in the aorist, stibjiinotive, passive. 

fra ffu)6»f that I may be saved. (Acts xvi. 30.) 

6ir<a5 &p diKaKoO^^i that tkou mayst he justified. (Rom. iii 4.) 

tua ffuyS-flf thai she may he saved, (Mark v. 23.) 

&a d(jcaia)^tt|MV, thai toe might hejitstified. (Gal. ii. 16.) 

&a iffieis (Tw^Tc, thai you may he saved, (John v. 34.) 

&a <ra)9ttoav, th^U they may he saved. (Luke viii. 12.) 

§53. The adjectives (isyas and nokvs. 





Singular, 




Masc. 


Fem. 


Neut 


N. fUyas 


fjLeydkrf 


lUya 


G. fieydXov 


/jLcydkris 


\jieyi.\ov\ 


D. fAtydXip 


fieydXji 


0€7AXv] 


A. fAiycuf 


fieydXriv 


lUya 


N. iroXjJf 


ToXXi^ 


TOXf? 


G. ToXXoO 


TOXX^f 


ToXXoS 


D. iroXX$ 


ToXXj 


iroXXfr 


A. iroXt^ 


ToXXiV' 


iroXi^ 



♦ The T. R. omits 6. 
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Bem» In the plural these adjectives are inflected like those in -of of 
three terminations, thus : /<e7<iXoi, -ai, -a, tU, ; iroXXof, -cU, -d, «to. 

TRANSLATE 

1. aXX* ov naPT€£ vnriKOva'av r^ cvoyycXiy. (Rom. x. 16.) 2. ufa 
TO itvevfia (rci>&jj iv r^ ^/^p? tov Kvpiov. (1 Cor. y. 5.) 3. iroyrcr 
yap oi irpo<f>rJTaL Koi 6 vopjos co)ff ^lutainfov c9r/K>^^rcvo'av.* (Matt. xi. 
13.) 4. ris €ic T&v bvo inoifjaev to BiXrifta tov narpog ; (Matt. xxi. 31.) 
5. irdvT€£ yap i>s Trpo^^n/y €)(ov<riv t6v *la>dvvrjv. (Matt. xxi. 26.) 6. 
Koi alrfuras nivaKibiop eypa^fttv. (Luke i. 63.) 7. *hja'ovs dc Trktjpfjs 
irvevfuerof dyiov \m€<Trp€^€V dirh tov ^\opbdvov> (Luke iv. 1.) 8. \micr- 
Tp€^tv ficra <f)<ovfj£ ptyaXijs do^fwv t6v Btov* (Luke xvii. 15.) 9. 
ovdcTTOTC tkoKrjv^v ovTto£ avBpomos. (John vii. 46.) 10. vpus del t^ 
frv€Vfiari t^ 6yi<^ dvTimirT€T€. (Acts vii. 51.) 



XXVI. 

§ 54. Verbs in -o, in the aorist, subjimctive, middle. 

tpa iyCi> icai/x^^'K^S ^^^ I may boast. (2 Cor. xi. 16.) 

&ra ay a/ri^, wJuUsoever thou nuiyst ask. (John xi. 22.) 

1 1» ah-'fyn^raXj whatever she might ask. (Matt. xiv. 7.) 

/vdi;<r(&|uda, let tisptU on. (Rom. xiii. 12.) 

tI iv86{n\a^, what you shall pui on. (Matt, vi 25.) 

fm a/ri^wvrai, that they should ask for. (Matt, xxvii. 20.) 

§ 55. Adjectives not inflected like any of the preceding 
and of rare occurrence in the "New Testament. 

Rem. a. In Heb. vii. 3, and there only, we find dirdrcup and dp.ifr(ap. 
Their inflection in classical Greek is like that of nouns of the third de- 
clension in 'U)p G. -opoi (§ 33 and Rem. a). 

Bern. h. Aprra^ is inflected like nouns of the third declension with the 
G. ending 70s (§ 27, Rem. c). 

Rem. c. xiwTfi is found only in the D. pi. irivTia-iv (1 Cor. ix. 9), and is in- 
flected like nouns of the third declension with the G. in -rfroi (§ 25 Rem. b). 

* The T. R. reads Tpoc^ijrcutroi'. 
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lUm. d, aMx^tp is found only in the N. pL (Acts xzviL 19X and is 
inflected like x^^P (§ 33). 

Bern. e. rerpdirovs ia declinable in the masculine like toi^ (§ 21), but 
in the N. T. occurs only in the neuter pi. rerpdroSa G. -wy. 

Rem, /. From yrjaris G. -ios we have the A. pi. yi^reit in two passages 
(Matt. xv. 82, Mark yiii. 8), but no other forms are found. 

Eem. g. ApffTjv and Appriv are inflected like nouns of the third declen- 
sion in -lyf G. -evot (§ 37, Item. a). 

Rem, h. fiiXas (Rev. vi. 5, 12) has the A. sing. fern. ftiXaivav (Matt 
y. 36), but no other forms are found. 

Rem. i. iKdw (1 Cor. ix. 17) has a feminine iKowra (Rom. viii. 20) but 
no other forms. 6.K(a» (for dAK(av = a privatiye and iKiisv) occurs once 
(1 Cor. ix. 17). 

Rem, j. *EXXi7i'^t and Tarph are feminine and inflected like nouns of 
the third declension in -it G. -t^t (§ 24). 

TRANSLATE 

1. oycXi; \oipQiv iroXXtti/. (Matt yiii. 30.) 2. vroXXol rcXcDiwu icoi 
dfiafyraXoL (Matt. ix. 10.) 3. 6 fiev B€pia'fi6s iroXvr, oi dc ipyarai 
oXtyot. (Matt. ix. 37.) 4. €x»v KTrifurra froXXa. (Matt xix. 22.) 5. 
fi€TCL dvva/AccDf Koi d6^s iToWfjf. (Matt xxiv. 30.) 6. fitra dc ndkvp 
Xpovov epxtrai 6 Kvpios. (Matt. xxv. 19.) 7. yvMiiKcs iroXXoi. (Matt 
xxyii. 55.) 8. icai ttoXv ttX^^op otto r^r FaXiXatof ^koXov^o*; v.* (Mark 
iii. 7.) 9. iroXXovff yhp iOtpcartvaev, (Mark iii.^10.) 10. ojrov ovk 
'*X**' y?" i^Q^^h^' (Mark iy. 5.) 



xxvn. 

§ 56. Verbs in -C^ in the optative, passive and middle. 

PRES. MID. €l jSoiJXotTo, if he vnshedt or whether he was willing, (Acts 

xxy. 20.) 
AoR. PASS. 'ir\r)dw6€if!\, may [it] he multiplied. (1 Pet. i. 2.) 
AoR. MID. ci>^oX^r\v Af, I would pray, or I would [to God], (Actszzyi. 29.) 

§57. The comparison of adjectives. 

Rem. a. Most adjectiyes in -ot and -vs form their comparatiye and 

♦ The T. R reads iiKoKoiB'nffav. 
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Positive. 



Superlative. 
KpArurrot, 



saperlatiTe degrees by dropping t and adding repot, -a, -or and rarot , 

-1|, -OF. 

Rem. b. When the penult is short, adjectives in -ot compared as 
above lengthen o to w. Thus in 1 Cor. i 25 we find (ro^drrepw and not 
aoilihrrepw. 

Bern. c. Adjectives in -i^t shorten 17 into e and add repot, -a, -ov and 
-rarot, -i|, -of. 

Rem. d. Adjectives in -oif shorten w into and add e<rrepos, -a, -ov 
and eoraroi, -ri, -oif. 

Rem, e. raxOt and KoK&t take the endings itav and iffros, thus : raxOSf 
Tox^w* TdxMTTOf ; Ka\6s, KaWlutv, [KdWiffTOs.] 

Rem. f. The following are anomalous : — 

Coinparative. 

!Kpeirr<aif or -<r<r«F, 
^\riw, 

J fjfrriav or '<r<rtav. 

IfUKp&repos, 
iXArrufv or '<r<nav, 
firKeliaw, 
n. irXctoF or tX^of, 

iSem. g. iueil;&ripaM (8 John 4) is a double comparative, i\axiffrorip(p 
(Eph. ill. 8) a comparative formed from a superlative. 

Rem. k. From the adverbs &yw, (aw, xdru) are formed the comparative 
adjectives ijntrrepot, iadrrepot, Karixn-epos. 

TRANSLATE 
1. av witrriv ex^iSy Kayw^ ?pya f x^ (James ii. 18.) 2. emarevaev 
de ^AfipcMfi r^ Be^. (James ii. 23.) 3. fitpLcpurrai 6 Xpicrror ; (1 Cor. 
i. 13.) 4. 6 €\(av* rh iitra Ttvevfiara rov 6eov kcu ro(>ff cirra daripag. 
(Rev. iii, 1.) 5. €p)(opLai raxv.' (Rev. iii. 11.) 6. dyajrqroi^ firj rravri 
nvevfiari marevere, dX\a boKifJui^tre ra irv€vfiara. (1 John iv. 1.) 7. 
Sri fiTf Tr€iriaT€VK€v eh rh Svoyta rov fiovoycvovs viov rov Oeov. (John 
iii. 18.) 8. Koi ttoXXw* TtKtlovs iirlarevu'av. (John iv. 41.) 9. t^ 
o'aP^rtp^ iOepdnevaev 6 *lija'ovs. (Luke xiii. 14.) 10. atrrfip yap 

Iff « % ^ 

KayiM ^ icai ryca. 

* o cxwi', the [oTie] having^ he u/ho has. 

* The neater of adjectives is often used adverbially. 

* See $ 82, XVIII. 6 See § 82, XXL • See $ 82, IL 



fiiyurros. 

iXdxKfros, 

TXeiaros. 



36 



AN INTKODUCTION TO THE GBEEK 



xxvin. 

§ 58. Verbs in -o, in the present, imperative, passive and 
middle. 

iyeipoVf arise (thou), (Luke viii 54.) 
xpoff€vxM»f let him pray. (James v. 13.) 
iyeipwB^ arise (ye), (Matt. xzvi. 46.) 
doKLfia^iv^aauVf let [(hem] he proved, (1 Tim. iii. 10.) 

§59. Numerals. 

Rem, a. Of the cardinal numbers those which are declined are the 
first four, inflected as below, and the even hundreds (excepting ^/cardv, 
(me hundred), which are inflected like plural adjectives in -oi, -at, -a. 



Hasc. 
N. CIS, one 

G. cvos 

D. 

A. 



CVi 

cva 



Fern. 
fiia 

fuav 



Neut. 

€V 

t / 

cvos 






Maac., Fem., and Neat. 

N. Svo, ttoo 

G. Svo 

D. Sva-L^y) 

A. Svo 



Masc. and Fem. 

N. TptU, three 

G. TpiMV 

D. TpurL(v) 
A. rpcis 



Neut 
rpia 

Tpuov 

rpwi{y) 

rpia 



Hasc and Fem. Neat 

N. T€a'a'OLp€s, four rco'O'apa* 

G. T€axrdpnjv T€(ra'dpijjv 

D, T€cro'ap<ri(v) T€<ro*apo't(F) 
A. 



ria-froLpa^ * 



recra-apa * 



jBe?n. ft. The ordinal numbers end in os and are declined like adjec- 
tives in -oj, -17 or -o, -ov, 

TRANSLATE 

1. TrpoceyxfO"^^ ^^^ bupfujpcvij. (1 Cor. xiv. 13.) 2. €y€ip€<r6t, ay»fi€v. 
(Mark xiv. 42.) 3. ^ ycip rdv €Pa iu<r^a€i koi t6v rrtpov dyaTT^crct, tj 
€p6s^ avBi^trai^ Koi rov ertpov* jcora^poi/^crci- (Matt. vi. 24.) 4. iT6a'a> 
o^v diaKJycpti SvBpoimos npopdrov. (Matt. xii. 12.) 5. Sv6pwiros ^^X^ 
hvo T€Kva. (Matt. xxi. 28.) 6. ircpiayere rrfv dakaacrap Ka\ r^p $rfpap 
iroiija'tu €pa TrpoariXvTOP. (Matt, xxiii. 15.) 7. cjc rap T€(r<rdp<op dpcpwp- 
(Matt. xxiv. 31.) 8. kgI fJKOvfra ([xop^p piap* cjc rap rccrcrdp<ap Kepdroup 



Tisch. reads riffffepa and sometimes T^ffcepas, 
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Tov OwTiatmipLov rov xpvfov tov ivairiov tov Btov- (Rev. ix. 13.) 9. 
irdcrovff afyrovs ?X*^*» (M*^'* xv. 34.) 10. iirrd, Koi oXiya ix^vlita- 
(Matt. XT. 34.) 

1 See $ 82, III. 

* Whenever in compoands, or from the joxtapoeition of distinct words, a smooth 
mute comes before a vowel with a rough lM«athing, the aspirate unites with the con- 
sonant to form the corresponding rough muta See p. 4, Bern, c 

s See $ 82, YI. 

* tU is sometimes best translated by the indefinite article. 



XXIX. 

§ 60. Verbs in -o, in the aorist, imperative, passive. 

ipvTc^dr^i, be (thou) planted. (Luke xvii. 6.) 
rravp<ji)6rfr», let h/rni he crucified. (Matt, xxvii. 22.) 
o'vi'dx^Tf, gcUher yourselves together. (Rev. xix. 17.) 
[/SovXev^iJTiMrav, let them be advised.] 

iSU The inflection of participles. 

Rem. a. Those in -os are inflected like adjectives in -or, -if, or, -a, -ov. 
§ 45, JRem, a, d. 

Bern, b. Those in -(av and -our have their feminine in -ovaa and their 
neuter in -or. The masculine and neater are declined like Apx^av (§ 29), 
except that the neuter is subject to the rule in § 19, Hem. e. 

Rem, c Those in -os, -«r and -vs have their feminines in -a<ra -cura 
and -vera and their neuters in -w, -ev and -w. The masculines and neu- 
ters have their G. in -ai^or, -cktos and -uin-or and are declined like dpx<^ 
(§ 29), except that the neuters are subject to the rule in § 19, JRem. e. 

Rem. d. Those in -ws have their feminine in -vui and their neuter in 
-or. The masculine and neuter have their G. in -oror and are declined 
similarly to the nouns in §§ 24 and 22. The only instance, among parti- 
ciples, of non-conformity to § 10, Rem. b, is ffweidvlriSf Acts v. 2. 

TRANSLATE 

1. dyvccr^t. (Acts xxi. 24.) 2. UtavoixBrjri} (Mark vii. 34.) S. 
Koi ^bovaiv T^v t^b^v Ma>t;(r€0)ff bovXov tov Btov koi r^v ^brjv rov dpviov. 
(Rev. XV. 3.) 4. Ka\ ^ TrcSXir ov ;^fiav ?;(« tov rjXiov ovbi rrjs oreX^injS' 
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(Rey. xxi. 23.^ 5. ^ ickau, (Bey. y. 5.) 6. Ka\ Ifimvfra »s <l>av^p 
Sx^ov nokXov Koi as <l>av^v vdarov no\\S>p koL a»s (l>mp^v fipovr&v 
iaxvpav. (Rey. xix. 6.) 7. <f)ofiriBriT€ rov Bt6v. (Rey. xiy. 7.) 8. 
vpoaKvvffa'aT€ r^ irot^croinri top ovpavov icdi Trjv ytjv. (Bey. xiy. 7.) 9. 
Xvaop Tovs rcWcpoff dyycXovff. (Bey. ix. 14.) 10. c^oXcc^i' 6 0e69 
irap toKpvop. (Bey. yii. 17.) 

1 See $ 34, Bern. a. * See $ 4, Rm. h. 



XXX. 

§ 62. Verba in -61, in the aorist, imperative, middle. 

plylfoxy wash (tJuni). (Matt. yi. 17.) 
Tpo(riraXe<rda6c», let him call for, (James y. 14.) 
ivanUrtM^t, give (ye) ear to. (Acts ii 14.) 
irpo<r€v(do^ttoxiv, let them pray, (James y. 14.) 

§63. The personal prononna. 

2^771. a. There are, in strictness, but two personal pronouns in N. T. 
Greek, iyib, /, and <r6, thou, the place of the third being supplied (in the 
oblique cases, but seldom in the nominatiye) by the intensiye a^dt, self, 

Bern. h. iyd) and ci are inflected as follows : — 



N. 
G. 
D. 
A. 



Sing. 


H. 




eyu) 


^ftcis 


N. 


CfioO, ixov 


•^fiStv 


G. 


ifloCj fJLOl 


^fUV 


D. 


ifl€, fl€ 


4ftas 


A. 



Sing. PL 

CrV Vfl€L^ 

(TOV VfiMV 

0*01 VfUV 

0*6 VfUK 



Hem, c. aMs has three terminations, -of, -17, -0, and is declined after 
the manner of adjectiyes in -of, -rj, -ov. 

TRANSLATE 

1* dytatrdriTOi t6 Spofid cov. (Matt. yi. 9.) 2. ri eiroiijaep crot; ir&s 
fjpoi^ip (TOi Tov£ 6(t>6aKfiov£; (John ix. 26.) 3. TiTraKiP BfXtrt OKoCtip; 
(John ix. 27.) 4. Xeyovtrip r^ tik^X^* iroXiv, 2v rt Xcyccr trcpt alrov ; 
(John ix. 17.) 5. fV dftapriais av ty€ppri6r)s Skos, Koi av dilldtrKtis 
rffias; (John ix. 34.) 6. ayovo'ip avT6p np6s roxfs ^fHtraiovSy t6p 7roT€ 
Tv<f>\6p- (John ix. 13.) 7. «eal vfUis rr/p avrrfp* (ppoump &n\la'axrBf' 
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(1 Peter iv. 1.) 8. vnayt vi'^m €ls Tfju KoKvfifirfdpap rov SiXoMi^* (John 
ix. 7.) 9. Ti fJL€ Xryets ayaOop; (Lukexviii 19.) 10. m h trot Xctirci. 
(Luke xviii. 22.) 

1 Supply ivBpunnf. 

s avr6c with the article has the force of ' tlu aome.' 



XXXI. 

§ 64. Verbs in -o, in the perfect, imperative, pasBive and 
middle. 

Tc^fjuatro, be (thou) stUI, (Mark iv. 89.) 
[xereipao^, Ut it he tried. — Arist. Yesp. 1129.] 
i^jwv^tfare (ye) well. (Acts xt. 29.) 
\p€pov\€i6a^naxLVf or -o^wV| let them deliberate.^ 

§ 65. The Reflexive pronouns. 

Revn. a. These are three in number, ifiavroO, of myself ^ <rcaim»C, of 
thyself and iavrov^ of himself 

Rem, b. They are found only in the oblique cases, and in N. T. Greek 
the first two occur only in the masculine singular, the place of their 
plurals being supplied by the plural of iavrov. 

Rem. c. iavrov has both masculine and feminine forms in both num- 
bers. It is occasionally used for aeavroO. 

Rem. d. The reflexives are declined (with the limitations above men- 
tioned) like the intensive airds (see § 63, Rem. c). 

§ 66. The reciprocal pronoun aAAl^Aov, of each other, 
of one another. 

Rem. In the N. T. the only forms are pi. G. dXXi^Xfan^, D. dXXi^Xocf, 
A. dXXi$Xoi/s. 

§67. Possessive pronouns. 

Rem. a. From the genitives of the personal pronouns are formed the 
possessive adjective pronouns ifj^s, -i^, -^, mine, iifiirepoSf -a, -of, ours, 
<r6j, '-fjf -6i', thine, ifxircpos, -o, -of, yours. 

Rem. b. They are inflected like adjectives in -of, -i; or -a, -of. 
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TRANSLATE 

1. avrbs^ be 6 'icMzvi^r €Ixcp to Mvfia avrw drro rpix^v* ica/A^Xow 
Koi CapTjv bfpfjLaTiinjp ntpX t^v ocn^w avrov^ (Matt. iii. 4.) 2. Xey« 
avr^ 6 *li](rov£ Ilopevov. (John iv. 50.) 3. Kayat iav vyjfadm €k rrjs 
yfjv, TTOJ/rap cXxvao) npos tpavrov (John xii. 32.) 4. Kaya oyoTT^o-ti) 
avTov Koi iiitfiavifrto avr^ ipxivrov. (John xiv. 21.) 5. mll imtp avrap 
rya dyiaCa ipavrov, (John xvii. 19.) 6. nporrtx^rt ovu tavroU. (Acts 
XX. 28.) 7. /iio^covo-iP dXKrjkovs. (Matt. xxiv. 10.) 8. pff €V€K€w 
Ppaparos KaroKve to cpyov tov Bcov. (Rom. xiv. 20.) 9. <rv dc r/ 
Kpip€is TOV dB€\(t>6v (rov; (Rom. xiv. 10.) 10. 6 iaOivv Kvpi^ iaOU 
(Rom. xiv. 6.) 

» Intensive, *hi7MtHf: s prom tfptf. 



XXXII 

§68. Verbs in -€9, in the infinitive, passive and middle. 

Pres, Pass, (and Mid.) ^cpairciJarOai, to he cured. (Luke v. 15.) 
Aorist Pass. irwrTew^f^vai, to he intTusted with. (1 Thess. ii. 4.) 
Aorist Mid. W^oo-Oai, to wash. (John xiii. 10.) 
Perf. Pass, (and Mid.) diroXeXjJo-Oai, to have been released. (Acts xxvi. 32.) 

§ 69. Demonstrative pronouns. 

Rem. a. The principal ones are o5roj, this, this one, and iKclvoi, that, 
that one. The latter is declined like aurSi (see § 63, Eem. c) : the former 
has for its nominatives oSroi, alh-ri, toOto, and offrot, a5rat, raOro, the 
remaining forms all beginning with t and being inflected regularly like 
0^65. 

Eem. h. In like manner are declined roaovros, -a&rr), 'ovro, roiovToSf 
'■a&rri, -ouro, TrjXiKovroSf -aiJriy, -ovto, and AXXos, -17, -0. 

§ 70. The relative pronoun vs. 

Pern. Its forms in the N. sing, are 6s, f|, S, and it is inflected regu- 
larly like a&r6s. 

§ 71. Interrogative and indefinite pronouns. 

Pern. a. The interrogative t/j, neut rl, and the indefinite pronoun of 
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the same fonn, are inflected like nouns of the third declension with the 
G. ending vos (see § 37), except that the neuters are subject to the rule in 
§ 19, Rem. e. 

Rem. b. The indefinite relative 5<rrts, ffrts, 6 rt, whoever, whatever^ (com- 
pounded of dr and r/s,) inflects both its component parts. In Matt v. 
25 occurs the secondary form 8rov in place of the regular oirii^i. 

Rem. c. The indefinite delva, such a (me, is found only in Matt 
xxvi. 18. 

TRANSLATE 

1. ov yiip as vfieig xmokay^fiavm oZroi fie6vov<nv. (Acts ii. 15.) 2. 
6 dc 2(/iQ)p Koi avTos eitiartva'tv. (Acts viii. 13.) 3. 6/ioia>d^o'€rai * 
avbpi <f>povifjua, oarts^ t^KodSfiijaev r^v olKiav avrov €n\ r^u irtrpaV' 
(Matt. vii. 24.) 4. naaa <f)vT€ia ^v ovk €(J>vt€V1T€V 6 nar^p fiov 6 ovpar 
vios €Kpi(ci>6rj(r€T<u. (Matt. xv. 13.) 5. dyajrrjaeif tov irXrjtriov cov ms 
cr€axrr6v. (Mark xii. 31.) 6. 6 ayaOos avSpamos tK tov ayaOov 6ri- 
cravpov rrjs Kopbias avrov irpo<l>€p€i t6 ayaBov. (Luke vi. 45.) 7. 6 Be 
Iijcrovs €Wop€V€To ffvv avTo'is. (Luke vii. 6.) 8. /SXcfreir ravTrjp t^p 
yvvaiKa; (Luke vii. 44.) 9. rivi oZv 6pLOiu»tra rovs avBpamovs ttjs y€V€as 
TavTiyr; (Luke vii. 31.) 10. ijfifraro /xov' ri£. (Luke viii. 46.) 

1 In wrris it is implied that t^e man built upon the rock because he was prudent. 
Translate, " a man who, being prudent^ built" 
s See § 82, III. 



xxxin. 



§ 72. Passive and middle participles of verbs in -o, in the 
nominative singular maflculine. 

Pres. Pass, (and Mid.) Actx^H^vos, being reproved. (Luke iii. 19.) 

Aorist Pass, dyvurdtis, Juiving been purified. (Acts xxi. 26.) 

Aorist Mid. I'l^diMVOs, Jiaving washed {myself). (John ix. 11.) 

Perf. Pass, (and Mid.) xeiroi56U|Jiivos, having been edtuxUed. (Acts xxii. 3.) 

Rem. On the inflection of the passive and middle participles see § 61, 
Rem. a, c. 

§ 73. Contract verbs. 

Rem. a. Verbs in -<£«, -4(a, and -6« are contracted in the present and 



* Instead of dfioKaOi/iaerai the T. R. has 6/uuc^a; a^di^. 
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imperfect tenses, although there are a few exceptions to the rule. These 
contractions give rise to 

la from acu, ao, aov, ecu, oui, 017, 

<f) from aoif 

a from ae, arj, act (only in the infinitiye actiye^) 

9 from aei, ay, 

€1 from eec, ee, 

ov from CO, cov, oe, oet, 00, oov, 

17 from aet, C17, 

^ from act, qy, 

ot from oet, o];, eoi, 001. 
Other contractions than these must be considered irregular. 

Jtem. b. The second person singular of the present indicative passive 
and middle sometimes ends in <rat instead of 9. 

TRANSLATE 

1. «rai Ka$a>s OtXfjre iva irowtrty vfuv oi avOpwroii Koi vfUls froccirc 
alroU n/iO(a>ff. (Luke vi. 31.) 2. ri dc fit KciXeiTe Kvpuf, icvpu, kcu ov 
7roi€Lt€ a X/yo); (Luke vi. 46.) 3. oyair^ yap t6 tBvos ^fiS>p jcai t^v 
(Tvvayaiy^v avros <^Kod6firia€v ^fuV' (Luke vii. 5.) 4. KavxauBm dc 6 
abf\<t>6s 6 raweiuof ^ iv r^ wjfei avrov, (James i. 9.) 5. inr6aTp€<f>€ ctr 
TOP MKOV (roV' (Luke viii. 39.) 6. €v Ty vofia ri yeypanrai;* (Luke 
X. 26.) 7. noptvov kclL av noiti Sfioiois. (Luke x. 37.) 8. koi dicXo- 
ytfcro €v iavT^ Xcyo»y Tl woirjato,* on ovk €x» ifov avvd^io rovr Kap- 
nov£ pov; (Luke xii. 17.) 9. €<l>ofiovvTo top Xaop. (Mark xi. 32.) 10. 
6 piv vlof rov avBpnnov virayei KaOm yiypaarrai irtpl avrov. (Mark 
xiv. 21.) 

> When an attributive adjective stands after its noun, it regularly takes the article. 

s See $ 34, Rem. a. 

* The 8ul]junctive is used in deliberative questions. 
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§ 74. liquid verbs. 

Hem. a. Those are called liquid verbs which, ending in <a, have one 
of the liquids (X, /i, v, p) as the last letter of the root. 

Hem. b. More than two hundred of these, including compounds, are 
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found in the N. T. The migority end in wta, while there are very few 
in 'fiM. 

Bern. c. As a rule, these verhs do not have the tense characteristic (<r) 
in the future and aorist active and middle. 

Bern, d. If the vowel before the liquid is long, in the future it is 
shortened, the diphthongs at and ci becoming ct and c respectively, and 
one X in verbs in -XXcu being dropped. 

Rem. e. In the aorist active the vowel before the liquid is uniformly 
long. If in the future it has been shortened (Rem, d), it is not always 
lengthened in the aorist to the form which it had in the present The 
aorist and perfect passive and the peif ect active retain the short vowel, 
although € is often changed to a in verbs of two syllables. 

Rem, f. In the future they are inflected like the present of contract 
verbs (see § 78), the ending Q having apparently come from -tata through 
the intermediate -ew. The fut. indie, act. endings in full are sing, Q, eis, 
ei, pi. ovfuif, ctre, oOauf. 

Rem. g. The aorists active and middle are inflected regularly, except 
as above indicated. 

Rem. h. Liquid and mute (and occasionally pure) verbs form the third 
person plural (and sometimes other persons both singular and plural) of 
the perf. and plup. pass, and mid. periphrastically, by prefixing, or else 
affixing,, the N. of the perf. pass. part, to the pros, and imperf. tenses 
respectively of the verb el/d : e. g. ywdiKis TtP€s aX fjaav TcBepawcv/jJvdiy 
certain vwmen who had been healed. (Luke viii. 2.) Cf § 44, Rem. a. 
and § 46, Rem^ a. 

TRANSLATE 

1. €infJL€P& di *E<^€(r^ tms Trjs irevnjroar^ff- (1 Cor. xvi. 8.) 2. rcJrc 
rfpoTTia'ay avr^v ciri/xctvat rifupas rufdf} (Acts x. 48.) 3. €ir€fieipafuv 
avrov rjfUpas^ hrrd' (Acts xxi. 4.) 4. fitlvare h^€ Koi ypriyoptiT€ fur 
€fuw. (Matt. xxvi. 38.) 5. tfuwfvht Mapiafi avv avrj oi>(r€i fiijpas^ 
Tptlst Koi VTr€(rrpe^ev fU t6v oIkov avrrjs. (Luke i. 56.) 6. fieivov fi€S* 
17/Mov. (Luke xxiv. 29.) 7. km ckcT tyutivav ov vroXXclir ^fUpas.^ (John 
ii. 12.) 8. fhf Tckff €VTo\ds fiov Tripfi<rriT€f ficvcirc €v rfj aycaqj fwv. 
(John XV. 10.) 9. ToTr dyyfkois airrov ivrikfiTcu, ntpl trov. (Matt 
iv. 6.) 10. ^ arayytkia fjv aMs iwryy^ikaro r/fuv. (1 John ii. 25.) 

1 See $82, XXV. 
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XXXV. 

§ 75. Duplicate or '* aecond " tensea. 

Bern. a. Sometimes in addition to certain of the regular tenses, but 
usually instead of them, many verbs have secondary forms. 

Hem. h. The second aorist active ends in ov and is inflected like the 
imperfect active (§ 3). A second aorist active in -a (called the Alexan- 
drian aorist) is occasionally met with, and also the Alexandrian ending 
oaeuf for ov in the third person plural of the imperfect and second aorist 
active. 

JRem, c The second aorist passive ends in 171^ and is inflected like the 
first aorist passive (§ 38). 

Bern, d. The second aoiist middle ends in 0^1771' and is inflected like 
the imperfect passive and middle (§ 32). 

Hem, e. The second perfect active ends in a and is inflected like the 
first perfect active (§ 7). 

Bern, /. The second pluperfect active ends in etv and is inflected like 
the first pluperfect active (§ 9). 

Item. g. The second future passive ends in rfaofMi and is inflected like 
the first future passive (§ 34). 

Bern, h. The other modes are formed regularly from the indicative, 
the second aorist active and middle following the analogy of the present 
active and middle. 

Bem, i. The root to which the endings of the second tenses are afiixed 
is frequently not the exact root of the present, but a simpler form. Thus 
the second aorist active of 0eiJ7w is not i<t>€\jyov (which is the form of 
the imperfect) but iipvyov (Matt. xxvi. 66). Sometimes the roots are 
altogether unlike, as in t/>^« (1 Cor. ix. 26), 2 aor. W/w/xoir (Matt, 
xxviii. 8). 

TRANSLATE 

1. ir&s <t>vyT)T€; (Matt, xxiii. 33.) 2. €(f)vyov dTr6 rov fivrjfuiov* 
(Mark xvi. 8.) 3. cKJyvyev Be Ma>v(rrjs iv r^ Xoyo> roury. (Acts vii. 29.) 
4. eirvvOdvero irap avr&v ttoO o Xpiarhs yfwarai. (Matt. ii. 4.) 5. irv 
B6fievo£ OTi^ OTTO KiXtKtaff. (Acts xxiii. 34.) 6. ebpafiop* oTrayyeiKcu 
Totr fiadrfTCLis avrov- (Matt, xxviii. 8.) 7. Hrp^xov de oi bvo ofiov. 
(John XX. 4.) 8. mrayyeiKare fLoi. (Matt. ii. 8.) 9. mnfyyeikav 
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navra, (Biatt. Tiii. 33.) 10. dirf/yyeikfp dc 6 b€<rfunf>v\a( rovs \6yovs 
rovTovs irpds rhv TLcafkov, (Acts xvi. 36.) 

1 Supply in translation ' Ae wa».' > See Bttm. i. 



XXXVI. 

! 76. Verbs in -fiL 

Rem. a. About one hundred of the N. T. verbs end in /u, a very lai^ 
proportion of which, however, are compounds, many of them of rare 
occurrence. 

Rem, h. Their stems end either in 17, v, or (in a single instance) a», 
lengthened from e or dC, i; and 0, which are preserved in many of the 
forms. 

Rem. c. dLdu>fu and several verbs in 'tj/u have a reduplicated stem in 
the present and imperfect 

Rem. d. In the present, imperfect, and second aorist, the inflection of 
verbs in -/tu is generally anomalous, chiefly from the absence of connect- 
ing vowels in the endings. Thus we have (Oetn-o (Acts v. 18) and not 
idiovTo as the 2 aor. mid. of rl$rf/ju. Such forms of these tenses as 
occur in the New Testament are given in the following sections. 

Rem. e. Some verbs in -ta form the second aorist after the analogy of 
verbs in -/u. 

§ 77. Forms of the verb dldoflt (root 80), to give.* 

Active. 

Pres. Indie, sing. 1 dldu>fu (also didC)), 2 dlSw, 8 dlSwri, pi. 3 diddoffw ; 
Subj. sing. 3 8i8oi, pi. 3 did&a-i ; Imp. sing. 2 dldov, 3 $td6ra), pi. 2 dlSore ; 
Inf. di$6mi ; Part, didoi^s (neut didow in some MSS.). 

Imperf. Indie, sing. 1 idldow, 3 ididov, pL 3 idldoaw (in composition 
idLdovy). 

Aor. II. Indie, pi. 3 (dotrav ; Subj. sing. 1 ScD, 2 d$f, 3 8f and dot, 
pi. 1 dQfiev, 2 5wT€, 3 duai ; Imp. sing. 2 86s, 3 S&rta, pL 2 d^c ; Inf. 
doimii ; Part. 801^, 

* In the forms given in this and succeeding sections, the prepositions of 
compound verbs are for the most part omitted. The numerals 1, 2, 3, indi- 
cate persons. 
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Middle and Passive. 

Pres. Indie, sing. 8 dldorai, pi. 1 BiB6fu0a ; Tut SldoaBai ; Pait. 
diSSfievos, 
Imperf, Indie, sing. 3 idldcro and iBtBoro, 

Middle. 

Aor. II, Indie, sing. 8 (dero and (Soro, pi. 2'(doa-0€f 3 Homo, 

Rem, The peeuliar fonn Utiiio ^^ ^V"! ^ ^^^* -^or. II. 8 sing. Subj. for 
dip or Opt. for Solt] aceording as editors plaee the i subseript 

TRANSLATE 

l» hs iof airoXvajf t^v yvvaiKa avroVf ddrw a^ri airofrTd<rtoP' (Matt, 
y. 31.) 2. ^1^ Bwrt t6 Syiov tois kvciv. (Matt. vii. 6.) 3. ^aip€ap 
di$rc. (Matt. X. 8.) 4. Xcyovatv avr^ Tt o^v M»wnjs cvrreiXaro ^vvai 
fiiffkiov dnoarao'iov «cal diroXvcroi ; * (Matt xix. 7.) 5. BafAtp ^ fjJf 
bofuv; (Markxii. 14.) 6. bos tovti^ rdtrop. (Luke xiv. 9.) 7. ovdeU 
cdidov avT^. (Luke xv. 16.) 8. 6 narrfp fuw bilim<rip vylv top Siprop cjc 
Tov ovpavov TOP dkri0ip6p. (John vi. 32.) 9. 6 Karctficuv&p €K tov ovpavov 
Kol (to^p HlHovs t^ K&triui^. (John vi. 33.) 10. airayycXo t6 Upofta trov 
Tois ddcX^oiff fJLOv. (Heb. ii. 12.) 



xxxvn. 

§ 78. Forma of verba in 'tifll. 
L Itmjfii (root (rra), to place or station ; Aor. 2, to stand. 

4 

Active. 

Pres. Indie, sing. 1 trrrffih 8 t^rrioi and Urrg, ; Subj. pi. 1 UrrCj/iep ; 
Inf. hrr&mA ; Part io-rdf and larCsp. 

AoT, IL Indie, sing. 3 f^ffTtiy pi. 1 iarnfuv, 2 ^erriTrc, 8 (ffrrfoca^ ; 
Subj. sing. 3 or^, pi. 2 (rr^€, 3 (rrtSo-t ; Imp. sing. 2 (rr^^t (and trra in 
composition), 8 ffriJT<a, pi. 2 (rr^re ; Inf. a-r^Pfu ; Part <rrds. 

Middle and Passive. 
Pres. Indie, sing. 8 foroTat, pi. 3 foroKrai ; Imp. sing. 2 farewo ; Inf. 
toracr^ai ; Part. Urrdfjievos. 

Imperf. Indie, sing. 3 fororo, pi. 3 Uravro, 



* The T. R. adds oiJtiJi'. 
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S. Ttfty/u (root tfc), to put. 

Active. 
Pres. Indie, sing. 1 rlOijfu, 3 rlBTtai, pi. 1 rlB€iu», 8 Tt04affi; Imp. 

sing. 2 r£^e(, 3 rtBina ; Inf. riBivai ; part, ri^e/f. 

Imperf, Indie, sing. 1 irlBow, 8 ^W^ci, pi. 8 irL$€(ra», irl$ow, 

A<yr. 11. Subj. sing. 1 ^w, 2 ^g$, 3 ^S, pi. 8 ^i^ri ; Imp. sing. 2 ^^$ ; 

Inf. OeTvtu ; Part. Btls. 

Middle and Passive. 
Pres. Indie, sing. 1 rLOeficu, 8 rlBerai, pi. 2 rldeirBt ; Imp. pi. 3 ri^^o'- 
0<o(rav ; Inf. rLOfffOai ; Part. Ti04fiEvos. 

Imperf. Indie, sing. 8 irlBero^ pi. 8 irlBctn'o. 
Plup. Indie, pi. 8 iriBeano. 

Middle. 
^or. //. Indie, sing. 1 ^^^aiitv, 2 l^ou, 8 Wero, pL 2 l^ccr^c, 8 Wcin-o ; 
Subj. pi. 1 BibiuBa ; Imp. sing. 2 ^ov, pi. 2 ^^<r^e ; Inf. BiaBai. ; Part. 

TRANSLATE . 

1. ((laroMfTo di fravTfs. (Acts ii. 12.) 2. ZXtyov yhp Srt f(€arTri. 
(Mark iii. 21.) 3. murri ro Kopcuriov «cac vtpuirarti. (Mark v. 42.) 

4. vaKiv yiypaiTTtUy Ovk itctrapatrtii xvpiov^ Toir Btov aov. (Matt. iv. 7.) 

5. ^t irkTjpaSfjvM iravra ra y€ypafififva* iv r^ vo^u^ Ma>v(rc<off kcX 
vpoff>rfTcu.s* Koi ^aX/iotff' ircpi iyiov. (Luke xxiv. 44.) 6. cralpc, ov« 
adiiic<S <rc * ov;(l drfvaplov* (n)V€<f>oi>injaas^ ykoi; (Matt. xx. 13.) 7. 
ODvrXciXovy* irpos oKkrjKovs. (Luke iv. 36.) 8. «ayfi» diariOtfuu vfuv 
KaOois dudtro ftoi 6 irarrip fiov /SacriXc/ov. (Luke xxii. 29.) 9. tfri 
avTov XakovvTog ' tpxtrai rtr vrapa tov dpxurvvayoayov. (Luke viii. 49.) 
10. fifj (f}6ffovt dKK6. XaXcc kcu fi^ a'umr^trriS' (Aets xviii. 9.) 

1 Proper names, when followed by a noon in apposition, do not take the article ; 
and icvpuK is here naed as a proi)er name, 
s A labial (ir, fi, ^) before ^ is changed into m» 

* Usually only the first of two or more noons connected by xol and naturally 
grouped together has the article, when they agree in gender and number ; but if they 
differ in number, the article is very rarely omitted. In the present passage it may 
therefore be considered doubtful whether we should translate ' ihs prophets and Vu 
psaZnu ' or 'prophets and pwhris.' 

* See §82. X. 

> V is changed into fi before v, ^, ^, but reappears whenever a vowel is interposed. 

* V before another liquid is changed into that liquid, reapjiearing when a vowel is 
interposed. 

Y See §82, XL 
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xxxvm. 

§ 79. Forms of verbs in -ijfilt continaed. 

3. Irjfii, to send. 

Active. 

Pres, Indie, sing. 1 trffii, 3 trffri, pi. 1 Ufjxv and tofiev, 2 tere, 3 louri and 
lovaof or 7ou(r(y ; Subj. pi. 3 2ukr( ; Imp. sing. 3 Urta, pi. 2 tere ; Inf. 
Uy<u ; Part. 2e£s and tuv or 2cai'. 

Imperf, Indie, sing. 3 fei^. 

>4or. //. Subj. sing. 1 (D, 3 ^, pL 1 &/uv, 2 i^€, 3 (Do-i ; Imp. sing. 2 
ft, pi. 2 ftrc ; Inf. cfwi ; Part. ets. 

Middle and Passive. 
Pres. Indie, sing. 3 terai, pL 3 terrai (towrai in the Cambridge MS.) ; 
Part Uixeyos, 
Perf, Indie, pi. 3 ionrrai. 

4. fl>rjfiL, to say. 

Active. 
Pres, Indie, sing. 1 0i7fi4 3 0i7(rf, pi. 3 ^mutL 
Imperf, Indie, sing. 3 ^^17. 

5t irifiwfyqfii, to burn. 

Middle and Passive. — Pres. Inf. TlfirpaurOaL 

6. ovivrjfiiy to profit. 

Middle. — Aor, II. Opt sing. 1 dvaifirpf, 

7. hvyafjuouy* to be able, 

Pres. Indie, sing. 1 dt/i^a/Mit, 2 d^yatraiy S^y^l, 3 dt^mrai, pL 1 SvvdfieBa, 
2 S^vaa-de, 3 di^avrai ; Subj. sing. 3 djjttrjTaif pi. 3 di^vuin-ou ; Opt sing. 
I SwalfATpfy pi. 3 5iW(vro ; Inf. ^i/i^(rdai ; Part. Swd/ievos. 

Imperf, Indie, sing. 3 i^SiJi^aro, pi. 2 iiHvaffBey 3 iJSiJwiTo.t 

8t ejriaTa/jLdL,* to hnoWj understand, 

Pres, Indie, sing. 1 iirlffTafiai, 3 iirUrrardiy pi. 2 irtirraffOe, 3 ^ir£o'- 
Tctwai ; Part iiriardfievos, 

♦ Deponent 

t A few verbs have 17 instead of c for their augment in the imperfect and 
aorist 



OF THE NEW TESTAMENT. 49 

TRANSLATE 

1. oxovrrc Koi avvltT€. (Matt. xv. 10.) 2. oihrto voctTc ovdi <rvvler€f 
(Markviii. 17.) 3. totc bir}voi^ev avr&v t6v povv tov avvievai^ rhs 
ypatfios- (Luke xxiv. 45.) 4. ff de irpofiificurBtiaa wro ttjs firirphs 
ainrjs Aos ftot, <f>rj<riv, hbt eifi nivaKi t^v icc<^aX^v ^Icoapvov. (Matt. xiv. 
8.) 5. oItos (<j>ri, Avvafuu KarcLkvaai rov vaov rov Bcov Ka\ dia rptav 
fifi€p&v oiKobonrjaai. (Matt. xxvi. 61.) 6. koBos (paaiv Ttv€£. (Kom. 
iii. 8.) 7. Xcyeo yap v/aIv otl dvvaTM 6 6fos eK t<5i/ \id<ov Tovratv eycipoc 
T€Kva T© *A^paafx. (Matt. iii. 9.) 8. Xcyovcrtv avry Avva/ic^a. (MatL 
XX. 22.) 9. oo-ov XP^^°^ €xov<riv tov wfi<f>iov /act' ai/rav, ov bvvavrai 
vrf<rT€V€iv. (Mark ii. 19.) 10. icol €<t>ofiri&q<rav ffiofiov fjLeyav* (Mark 
iv.4l.) 

1 See § 82, XXL • Bee § 82, XXIIL 
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§ 80. Forms of verbs in -VjUC 

1. 8€iicw/At, to show. 

Active. 
Pres. Indie, sing. 1 delicpvfu, 3 bdanxri, ; Part. 8«icviJ$. 

Middle and Passive. 
Pfes. Indie, pi. 3 5ef/cvwTot ; Inf. Mtanxrefu ; Part. SeiKP^fuyos. 

Active. — Pres, Indie, sing. 3 liLtjahnnMn, 

3. v7^o{o)vw/A^ <o undergird. 

Active. —Prea. Part. iJiro^wiJj. 

4. dTToAAv/At, <o destroy. 

Middle and Passive. 
Pres. Indie, sing. 1 dirdWvfMi, 3 dT6XXurat, pL 1 dwoXUfieda ; Part. 

diroXXiJ/Acyos. 

(Mid. ^or. //. (iX6AH7i', regular.) 

5. pT^ywfu, to break. 

Middle and Passive. 
Pres. Indie, pi. 3 ItfyyvvTcu. Imperf. Indie, sing. 3 ifift-frYwro, 
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6. Svfii, to sink, go doum : pres. in actual use, Swok 
Active. — Aar. IL sing. 3 ISu. 

7. Kp€fiawvfu, to hang up. 

Middle and Passive. 
Pres. Indie, sing. 3 Kpifiarai, pi. 3 Kpifuuntu ; Part. Kpefjidfievos, — fol- 
lowing the analogy of verbs in -17/u. 

Imperf, Indie sing. 3 ixpi/MTOf Upiiuro. 

8. (rISeywfii, to quench. 

Active. 
Pres. Imp. pi. 2 a^iwvre. 

Middle and Passive. 
Pres. Indie, sing. 3 a^vmnai, pi. 3 apitvwrai, 

9. awavafiLywfii, to mix up loith. 

Middle and Passive. 
Pres. Imp. pi. 2 (rwavafiLywaOe ; Inf. (rwayafdyvwrBeu. 

10. ofiwfiiy to swear. 
Active. — Pres. Inf. dfuf^h^ai. 

§81. Inflection of tie verba sifli, to be, and fijtii, to go. 

1* €lfll. 

Pres. Ind. sing. 1 elfil, 2 cI, 3 i^trW, pi. 1 iafiiv, 2 i?(rr^, 3 e/erf ; Subj. 
sing. 1 c&, 2 ^j, 3 5, pL 1 cS/xeir, 2 ^e, 3 (5<rt ; Opt sing. 2 efi;?, 3 eft; ; 
Imp. sing. 2 ttrOi, 3 lorw, ^w, pi. 3 ^<rrw<rw ; Inf. eZiw ; Part. &p. 

Imperf. Indie, sing. 1 ^/iiyi^, 2 ^5, ijir^a, 3 V, pL 1 ^M^v, ^yuc^a, 2 ^c, 
3 ^dty. 

Fui. Indie, sing. 1 §<rofMi, 2 ^er]/, 3 e(rTat, pi. 1 iadfieea, 2 foeo-^c, 3 
iffotrroA ; Inf. (a€<r0ai ; Part iffbfieyos. 

2. cT/At (in the N. T. found only in composition). 

Pres. Indie, pi. 3 fao-t ; Imp. sing. 2 Wt in the Vatican MS. ; Inf. 
Upcu ; Part. idv. 

Imperf. Indie, sing. 3 ^«, pi. 3 SetTav. 

TRANSLATE 
1- /i.^ av<rxnfMTiC€(ree^ ra alavi rovra. (Rom. xii. 2.) 2. Trairra 
yap v/i«ir« e'oTiV.' (1 Cor. iii. 21.) 3. Kai oIk cWc cauT©!/.* (I Cor. 
vi. 19.) 4. rivos rmv eTrra corai yui/jj; (Matt. xxii. 28.) 6. ci df ris 
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trvcv/io Xpumv ovk ?x*i, olros ovk Utrrip avrov.* (Bom. viii. 9.) 6. 
rfKowroTw rfjs Pkaxrffnuiias • * W viuv tfxiivmu ; (Mark. xiv. 64.) 7. aif 
€1 6 fiaaikcvs t»v 'lovdcuttv; (Mark. xv. 2.) 8. oSt6s itrrw 6 vlo^ fuw 
6 ayoTnjros. (Matt. xvii. 5.) 9. ct ex rov xdcfiov ^Ct 6 K6afios hv t6 
Idtop e<^(Xci.* (John xv. 19.) 10. i^bvaav avT6v r^v xka/ivda.* (Matt. 
xxvii. 31.) 

1 When vw in composition is followed by ^ or by a and another consonant, it may 
either retain its fall form or be shortened to w. 
s See $82, IV. « See $82, V. • See $82, XXIV. 

•See $82, 1. • See $ 3, iZm. a. 



XL. 

§ 82. Rules of Syntax. 

I. A neuter plnial may be the subject of a singular verb. 

II. Verbs implying separation and source are followed by the genitive. 

III. All words expressing or implying a part or action upon a part of 
anything are followed by a genitive of the whole. 

IV. The genitive (and sometimes the dative) is used to denote pos- 
session. 

y. Verbs of sense, except those of sight, may govern the genitive. 

VI. Many verbs denoting operations of the mind govern the genitive. 

VII. Verbs of accusing, convicting, etc., are followed by a genitive of 
the person and an accusative of the crime. 

VIII. Certain verbs implying a noun govern the genitive. 

IX. Words signifying plenty and want are followed by the genitive. 

X. The price of a thing is put in the genitive. 

XI. A noun or a pronoun and a participle may stand in the genitive, 
to denote the time or some other circumstance of an action. This is 
called the genitive ahaolute, 

XII. The genitive of the neuter article with an infinitive is often used 
to denote purpose. 

XIII. The comparative degree usually governs the genitive, except 
when followed by ^. 

XIV. The instrument with which and the means by which anything 
is done are put in the dative. 
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XY. A noun used to denote the mode or manner of an action is put 
in the dative, with or without a preposition. 

XYl. The dative ia used to denote that with reference to which, in 
accordance with which,. or on account of which, something is or takes 
place. 

XYII. Words denoting likeness or similarity are followed by the 
dative. 

XYIII. The dative is used with comparatives and verbs implying 
comparison, to indicate to what extent one thing exceeds or falls short of 
another. 

XIX. Yerbs signifying to contend with, to use, and sometimes those 
of participating in, are followed by the dative. 

XX. The dative ia sometimes used after passive verbs to denote the 
agent. 

XXI. The dative (very rarely the genitive) is used to denote the time 
at which (sometimes during which) a thing takes place, and occasionally 
the place where. 

XXII. An accusative case may be the subject of an infinitive. 

XXIII. Many verbs are followed by an accusative of kindred sig« 
nification. 

XXIY. Some verbs take two accusatives, one of the person and the 
other of the thing. 

XXY. Duration of time and extent of space are put in the accusative. 

TRANSLATE 

1> /3ovXo/Luu 0^1^ npo<r€vx*o'dai Toifs &vdpas^ fv Tram ron*^. (1 Tim. 
ii. 8.) 2. Koi Korqyopovv avrov * oi apxtcpflr iroXXa-* (Mark xv. 3.) 
3. FoXXiWof' dc avSimoTtvovTos rrjs * hx^ta^* Kormarrfcav ofioOvfiadoM 
oi 'lovdatoi r(0 IlavXo. (Acts xviii. 12.) 4. Idov frcfrXi^pcoicarc rrfv 
'Upovaakrifi rrjs di^axrjs* vfimv, (Acts v. 28.) 6. iaxfypaylaBrjTf Tfl> 
nvfVfiaTi* r^s firoyycXiay T<p Syi^^. (Eph. 1. 13 ) 6. naaa dc yvv^ 
npo<T€vxoy^vri t\ npo<f>riT€vova'a dicaTaicaXvTrr^ rfj Ke(f)dK^ ' KoraKrxyvti 
Ttiv Ke<l)dkriv iavrfjs. (1 Cor. xi. 5.) 7. ci yiip Koi rj aapKt* aw(ip.i 
dXXa Toi TTVcvfiari* (TXfv vpiv €lpi (Col. ii. 5.) 8. Sfioioi airr^^ €<r6fM(B«u 
(1 John iii. 2.) 9. aXX' ovk ixp^^^^Oa r% i^ova-i^^ ravrif. (1 Cor. 
ix. 12.) 10. tvpiOriv^^ rotff" cftc pri (ffrovaiv. (Rom. x. 20.) 

1 Rule XXII. « Rnle VII. » Rule XI. * Rule VIII. » Rule IX. 

• Rule XIV. T Rule XV. « Rule XVI. • RiUe XVII. w Rule XIX 

" Aor. I. pass, of cvptVicw, an irregular verb. " Rule XX 
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'Aop^v, 6, Aaron. 

'Appadm 6, Abraham. 

AfiwnroSf ov, ij, an abyss. 

dyaOos, ^, bv, adj,, good. 

aTairdM, to love. 

d,y6Lin\, 97s, ^, love. 

d^atniT^ "fj, 6y, adj., beloved. 

dtfycXos, ov, 6f a messenger, an angel. 

cLt^t), ris, iif a herd. 

aTidlw, to make clean or holy, to 

hallow. 
d'yios, Ul, lOP, adj., holy. 
dYvilw, to purify. 
dTOpd^M, to buy. 
'A^pCirnus, a, 6, Agrippa. 
dY«», to lead, to bring, to go. 
d8cX(^'/|, rjs, 71, a sister. 
d8cX(^6s, ov, b, a brother. 
dSbK^w, to do injustice, to hurt, to 

harm. 
f8«>, to sing. 
dcC, adv,, ever, always. 
dt)p, d^oS} b, air. 

al8^, bos, ovi, ii, modesty, reverence. 
alWw, to ask, to ask for. 
aUSv, wos, 6, an age ; o aUSv, the 

age, the world. 
dKaraKdXvirTos, 6, ij, adj,, unveiled, 

uncovered. 
oKoXovO^, to follow. 
OKOVM, to hear. 
dXif|0cCa^ as, ^, truth. 
dXT)0iv(Ss, ij, bv, adj., true. 
dXXd (an adversative particle, 

stronger than B4), but, yet. 



dXXijXfl«v,of one another. 

&Xc»v, (uiros, ^, a threshing-floor. 

diioprCO) as, ti, sin. 

d|JLaf>rwX6$, oD, 6, ^, adj., sinful, 
atbbst., a sinner. 

d|iircX«0V, Stvos, b, a vineyard. 

dv, a particle usually calling for no 
translation, but serving to give an 
air of uncertainty or indefiniteness 
to the words with which it is con- 
nected. It may sometimes be 
rendered " perchance. " After rela- 
tive pronouns it is equivalent to 
the English termination -ever, e. g. 
6s &y, whoever : with verbs, it is 
often equivalent to the auxiliary 
would. 

dvcbPaCvw, to go up. 

di^d^tt, to lead up ; mid. and pass., to 
set sail. 

dvcucp£v«», to examine. 

dvax«p^» to go back, to withdraw. 

dvcfios, ov, 0, wind. 

dv^ofM&i, to bear with. 

dvijp, dvSp^s, b, a man, a husband. 

dvOpwiros, ov, b, ahuman being, aman. 

di^Ovirarevo), to be proconsul. 

dvOviraroS) ov, b, a proconsul. 

dvC(m]|fcb, to raise up ; oor. 2, to rise 
up. 

6.voly», to open. 

dyT^offcOA, to cleave to. 

dvrt (with gen.), over against, in ex- 
change for, for. 

dvnirlirrw, to resist. 

dnuyy^XXM, to announce, to tell, to 
report. 
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dird*yx«», to strangle (to death). 

dir€i|fci, to be absent. 

dirlvavrt^ cuiv., in the presence of. 

&irurros, op, adj,, without faith, un- 
believing. 

diro (with gen.), from. 

'AiroXX<&Sf t^, 6, ApoUos. 

diroXvw, to free from, to free one's 
self fh)m, to put away. 

dirovCiTTM, to wash off, to wash. 

diro<rrd4riov, ov, rby a divorce, a bill 
of divorce. 

dir^VToXos, ov, 6, an apostle. 

dirrw, to touch. 

dpvCov, ov, t6, a lamb. 

dpn, adv., now, just now. 

dpros, ov, 6, a lo^ of bread, bread, 
food. 

dpx^c^s, d(o$, 6, a chief priest. 

dpxww&yfoyot, ov, 6, a ruler of a 
synagogue. 

dpxofMi^ to begin. 

dpx»v, 6, a ruler. 

dm/jPf 4fios, 6, a star. 

do^pov, ov, r6, a star. 

aiT6Si "hi 0, self; in oblique cases, 
him, her, it. 

airoi), oc^v., there. 

di^pC^w, to separate. 

di^pwv, ov, adj., senseless, foolish. 

'Axatoy a%, ^, Achaia. 



PdOos, eoj, ovj, t6, depth. 
pdXX«, to cast, to put, to pour. 
^op^, to weigh down. 
Boipvdpas, a, 6, Barnabas. 
Pacavilw, to torment. 
Pao'lXc6D^ as, ^, a reign, a king- 
dom. 
Pa(riX«$t, iui, 6, a king. 
PoiriXciiw, to reign. 
PiPVCovi ov, r6, a writing. 
pXac^liiw, to blaspheme. 
pXac^lfcCO) a;, ii, blasphemy. 



pXfin», to look, to see. 

pdrpvs, vo%, b, a bunch of grapes. 

po«Xo|uii, to will, wish, desire. 

poOs, oof, 6, 1^, an ox or cow. 

ppoSvt, 6(a, i;, a<^'., slow. 

ppovTi{, ^j, 1^, thunder. 

Ppiry|ju$$, ov, 6, a gnashing (of the 

teeth). 
Ppi^w, to gnash (the teeth). 
PpcS|ia, arof, r6, food. 
Pp«(rit, cctft, 4> food. 

r. 

YdXo, oirros, r6, milk. 

FoX^XaCo^ a$, ^, Galilee. 

FoXXCttv, wM>s, 6, Gallio. 

7a'Hi», to marry. 

7dp, coT^*., for. 

7aom|p, ripoi, rpds, ^, the belly. 

Tcvcd, as, 1^, a generation. 

7cwd», to beget, to bring forth ; 

pass,, to be bom. 
y^9 y^% 4> l&nd, eaith. 
Yfjpos, aos, (as, t6, old age. 
tCvoimi, to become, to be. 
ykmiraUf lys, 4, the tongue. 
Y^w, Y^varos, t6, the knee. 
7pa|&|iaTft(s, 4us, 6, a scribe. 

YpcuH> Vfy ^. a writing, a scripture. 

Ypd^, to write. 

Tptiyopiw, to watch. 

•ywij, YwcuK^, 1^, a woman, a wife. 

T*^ X^PS * widow-woman, a 
widow. 

A. 

Sdicpvov, ov, r6, a tear. 
Si, conj,, but, and ; 8i koC (emphat- 
ic), and also. 
8«t, it is necessary, it must be. 
8^v8pov, ov, t6, a tree. 
ScpfidTivos, 71, ov, adj,, leathern. 
8cflr|M>^Xc{, a#cos, d, a jailer. 
8wTr6TT|s, ov, 6, a master. 
S^xofieu, to receive. 
8i|vdpiov, loVf t6, a denariua. 
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8id (with gen. and acc.)> through, 
during, in, on account of. 

8iaXl70|uit^ to discourse. 

SioXcyC^cifccu, to reason. 

SbavoC^tti to open. 

8ia(rTp^4^, to turn away (any one). 

8iaT{0i)|fct^ to appoint, to assign. 

Sio^ptf, to differ from, to be worth 
more than. 

StSdo-Kw, to teach. 

8b8axiji vh "ht teachiiig. 

8{8«|u, to give. 

8icp|fcT)vdM», to interpret. 

Sucouxrvvii, 17s, ii, justice, righteous- 
ness. 

Stopvo-o-w, to dig through, to break 
tJirough. 

AiOTpt4>i]S» ^off oOf, 6, Diotrephes. 

Si^Kw, to pursue, to persecute. 

8oKi|fcd|;«», to consider worth, to try, 
to test. 

WJo, rff, ii, glory. 

8o{d^«», to give glory to, to glorify. 

8ovXcv«», to serve, to be in servitude. 

80OX0S, ou, 6, a servant. 

8pdKwV| ovToSf 6, a dragon. 

Si^fiAi^ to be able. 

fivvofus, cut, ii, power, might, 
strength. 

8vo, two. 

Sttpfdv, CLdv,, gratuitously, freely. 

E. 

i6.v {el and 6m), if, if perchance. 
lavroif, of himself. 
l^cCpw, to raise up ; mid., to arise. 
iyKAvrm, to hinder. 

h^ I. 

fOvos, ovs, r6, a nation. 
cl, conj,, if ; cl ffci), except. 
cl|iC, to be. 

els (with ace), to, into, in, for, at. 
els, |i£a, Iv, one. 

Ik (with gen.), from, because of, on 
account of; before a vowel, 1^. 



M^, to strip. 

{K<t, adv., there. 

Imrcifd^w, to make trial of, to tempt. 

lKir{irr«», to fail. 

iKpi^^w, to root up. 

{Xdowv or -TTAiv, ov, adj, (com- 
parative of tuKpbi), less, younger. 

jXkv«», to draw. 

'EXXds» ddof, % Hellas, Greece. 

IXirCs, i^os, 1^, hope. 

l|iavToO, of myself. 

4|fcpXiira», to look at, to consider; 
(with or without elt). 

f|iirpo<rOcv, adv. andj^rep., before. 

c|M^av{^o>, to manifest. 

iv (with dat.), in, by, among. 

ivSv|La, aros, r6, clothing. 

IvfKcv (with gen.), on account of, for 
the sake of. 

fwoio, as, ii, thought, purpose. 

4vTAXo|La^ fiU. TcXoi)|La^ to com- 
mand. 

IvroXij, ^s, ij, a command. 

4v(&iriov (with gen.), in the presence 
of,, before. 

^oXcC^, to blot out, to wipe away. 

I(£crn||u, to astonish; mid. and 
a>ar. 2 act., to be astonished, to 
be beside one's self. 

Ifovo-Coyaf, ii, power, authority, right. 

I(«0cv, adv., from without, rb !(«»- 
Ocv, the outside. 

heayytkla, at, 1^, a promise. 

liraYylXXo|U)LS to promise. 

hri (with gen., dat. and ace), on, 
upon, towards, at, before (i. e. in- 
to the presence of). 

MOktis, e<as, ij, a placing on, a lay- 
ing on. 

{irk|iiv«», fut. i&cvM, to remain. 

kmvTpi^, to turn towards, to turn. 

lirovo|id|«», to name. 

Iirrd, seven. 

^7dTT|s, ov, 6, a workman, a laborer. 

lp^V| ov, t6, work. 
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fpis, idos, Tjf strife. 

fpi^Ms, ov, 6, iif a kid, a young goat. 

'£p|&07^vi|s, 60S, ovSf 6, Hermogenes. 

fpXO|iav, to come. 

Jp«*rdo», to ask. 

4o^Ca», to eat. 

^o-mOcv, adv.f from within. rh 

loroOcv, the inside. 
fraipoSi ov, 6, a companion, a friend. 
Ircpos, a, oVf adj., other. 
trVf adv,y more, still. 
lTOb|jkd|;«», to prepare. 
f^TY^bovi ou, r6, good news, the 

gospel. 
c^Co-KWy to find. 
"E<^(ros, ov, 1^, Ephesus. 
fx«»f to have, to hold, to consider. 
IIms, adv,f until. 

Z. 

tfi», fxU, lijcw and {ij(ro|Mu, to live. 
ZcpcSatos, ov, 6, Zebedee. 
|i)Wo», to seek. 
t«ij, ^$, ^, life. 
I^viji lyj, ^, a girdle. 

H. 

<j, or ; <j — IJ, either — or. 
^YC|Ju&V| 6ws, 6, a governor. 
^8^, adv.y gladly. 
•HXcCas, ov, 6, Elias, Elijah. 
fjXioSf ov, 6, the sun. 
^Iicts (pi. of fyi&) we. 
Vji^pa, oj, ^, a day. 
'Hp<&8t|$, ov, 6, Herod. 
'Hp«»8ids, <£5os, ^, Herodias. 
Hoxitas, ov, 6, Esaias, Isaiah. 
ijtFcrQiv or -ttwv, ov, cLdj, (compar. 
of «rair6s), worse. 

0. 
6dXa<roxi, 17$, -^j a sea, a lake. 
0^i)|ia, aros, rb, will. 
WX», to will, wish, desire. 
6co«, ov, 6, a god, Gk)d. 



Ocpaircvtf, to heal, to cure. 
0cpur|i6S) ov, 6, a harvest. 
0i)p£ov, ov, r6, a wild beast, a beast 
^oxivp{|«», to treasure up. 
^<ravp^ ov, 6, treasure, wealth. 
OpCf, G. Tpixos, '^, a hair. 
Ouyanlp, ripoi, Tp6s, ^, a daughter. 
Ovo'iotmjpiov, ov,r6, an altar. 

I. 

C8u>s, la, ov, adj., own, one's own. 
I80V, interj., behold ! 
'Icpovo^ijlii, Jerusalem. 
'It)oh>Os, ov, 6, Jesus. 
tfids, dvToi, 6, a thong, a strap, a 

latchet. 
tvo, that, in order that, to. 
'Iop8dvi)$, ov, 6, the Jordan. 
'lovSeUo, as, ^, Judsea. 
*Iov8atps, a, ov, adj., Jewish ; subst, 

jnasc. , a Jew. 
*Ioiv8as, a, 6, Judas, Judah. 
iaxvp6s, d, bv, adj., mighty. 
ixOi'Sfcov, ov, t6, a small fish. 
lx^» ^os, 6, a fish. 
'I«»dvvT|s, ov, 6, John. 
'Iwv&s, a, 6, Jonah, Jonas. 
'IflMTTJi^, 6, Joseph. 

K. 

KaOapC{w, to purify, to cleanse. 

KaO<»s» adv., as. 

KaC, conj., and, even, also. 

Kcucow, to maltreat. 

Kokka, to call. 

KaX<Ss, ifj, 6v, adj., beautiful, good. 

KoXws, adv., well. 

Kd|iT|Xos, ov, 6, ij, a camel. 

K&v (a contraction of koX idv), even 

if, though. 
Kap8Ca, as, '^y the heart. 
Kopir^S, ov, 6, fruit 
kord (with gen. and ace), down, 

according to. 
SfcaraPaCvw, to go or come down. 
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KQ,ran^T%jSvmf to bring shame upon, 

to didionor, to disgrace. 
KaToXiM», to destroy. 
icpTa|>T(^«», to prepare. 
Kwna^iM, to wave, to beckon. 

KaTO^po^^} ^ despise. 

KaT^7d|o)uUy to work out, to produce. 

KaTf<^C<rn)|u, to stand up against, 
to rush upon. 

Kari\»f to hold. 

KaniYopcw, to accuse, to accuse of. 

Kavxdo|iAi, to boast. 

KipaSt aror, t6, a horn. 

Kc^aXij, ^s, ^, the head. 

Ki^iryiio, arof, r6, preaching. 

Ktipvo-crw, to proclaim, to preach. 

KiXikCo^ as, rr, Cilicia. 

icXaUi, to weep. 

icXaii6|MSs, 00, 6f a weeping. 

kXcCs, KXfiS6s» 1^, a key. 

icXiirn|t, oVf 6, a thief. 

icX^irTWy to steal. 

kXCvm, to recline. 

k6kko% ov, 6, a grain, a seed. 

KoXv|fcPij6pay as, ^, a swimming- 
place, a pool. 

Kopdooovy loVf t6, a girl, a maiden. 

K6ayj09t oVf 6, order, the world. 

KpaWw, to lay hold of, hold, retain. 

Kpias, aros, t6, meat, flesh ; pi. 
Kpiara, contr. Kpia. 

KpcCorowv, or -TTwv, Of, adj, (comp. 
of d7a^6s), better. 

KfniiJivos, 00, 6, a steep place. 

KpCvM, to judge. 

KpCviros, ov, 6, Crispus. 

icn)(ui, aros, rb, a possession. 

idipios, oVf 6, a lord, a master. 

KvttVy G. icw6s, 6, 1^, a dog. 

K^fiiil, 97s, ^, a village. 

Kms, ace. K«Vy 1^, [the island of J 
Cos or Co. 



XoXiIm, to speak, to talk. 



Xa|ipAv«», to receive. 

Xdjiira*, to shine, to give light. 

XcuSt, 00, 6, a people. 

Xarpc^, to serve. 

X^yM, to say, to call. 

Xc{irw, to leave, to lack, to be wanting. 

XcirpiSs, 00, 6, a leper. 

AfvcCs (or Afvts), ace. Acvc£v (or 

Aivtv), 6, Levi. 
X10OS, ov, 6, a stone. 
XC|iVT|, 17s, 1^, a lake. 
X670S, ov, 6, a word. 
Ai^Ca, as, i^, Lydia. 
X^ to loosen. 
A4n^ d, Lot. 

M. 

|iaOi|T^s, 00, d, a learner, a disciple. 

(laXaKCa, as, ^, weakness, disease. 

(uivddvw, to learn. 

MapUL|i, ^, Mary. 

liopn^w, to bear witness, to testify. 

fiopTvpCa, as, 1^, testimony. 

fidprvs, v/>os, 6, a witness. 

|Uy<^Si (uydXi), lUyai oc^'., great. 

|mOim», to be drunk. 

|tc{|;«»v, ov, adj, (comp. of M^as), 
greater, older. 

|fc4v, conjunctive particle, indeed. 

)Uvia, to remain, to abide. 

|i^l{w, to divide. 

|iCTd (with gen. and ace), with, after. 

l&CTavolM, to change one's mind, to 
repent. 

|fc'/|, not ; also an interrogative par- 
ticle. 

ffc^v, ^r\v6% 6, a month. 

^•fyr€ — fi'^iTc, neither — nor. 

|fc'/|rT)p, r/»6s, if, a mother. 

|iur^tt>, to hate. 

|fcvi||Utov, ov, t6, a tomb, a sepulchre. 

|fcvii|iovcvw, to remember. 

]utvoy€v4\9t adj., only begotten. 

|&5vos, 17, 01^, 0(2;., only, alone. 

M«»vor{js, 4<as, &, Moses. 
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vo^Sy oO, 6, a temple. 

vc^^'H) ^^1 ^' ^ cloud. 

vr\m^, to fast. 

vCirrw, to wash (some part of the 

body). 
wirHip, %)oj, ^ a wash-basin. 
vo^, to perceive. 
v6^jo9, ov, 6f a law. 
v6a-o9, ov, ijy sickness, disease. 
voOs, vo^s, 6, mind. 
v^li^, 17$, ^, a bride. 
w|ji^Cos, ou, 6, a bridegroom. 
v€v, now. 

& 
(fipiSs, <£, 6^ ady., dry; {i)pd (7^ 

being understood), dry land, land. 

O. 

hf i\, r6f the. 

&8^t, ov, iff a road, a way. 

680^$, 68dvTos, 6, a toolji. 

oIkCo, as, ij, a house. 

olKo8o|&4a», to build. 

oIkos, ov, 6, a house. 

olvoir(Srr)t, ov, 6, a wine-bibber. 

otyos, oVf 6, wine. 

6XC708, 17, w, <w?y., little; jaZ. few. 

ftXos, 17, OM, a«{^'., whole, altogether. 

&|M>0v|i(i8^v, adv., with one accord. 

<^|M>to«, o, oi', adj., like. 

6|&oi6«», to make like, to liken, to 

compare. 
&|m>Cms, adv,, in like manner. 
h^, adv., together. 
tfvofMi, aros, t6, a name. 
6irX£|w, to arm. 
(Jirov, oc^v., where. 
^PY^ii ^» ^> anger, wrath. 
6p7C|a», to be enraged. 
6p|jidc», to rush. 

5pos, eos, ovs, r6, a mountain, a hill. 
6s, <j, t, who, which ; 8s &v, whoever. 
60-osi 17, w, how great, as great as, 

how long, as long as. 



irriov (contr. 6miiv\ ov, rb, a bone. 

ftvTis, ^JTis, 6 Ti, whoever, whatever. 

6on^iiS, iJoj, ^, the loins. 

tfrav, flw;?t;. (dfrc and (Lv), when, when 
perchance. 

Jkf, arfv., when. 

8ti^ co»y., that, because. 

o* {oiK before smooth and o^x before 
aspirated vowels), not, {oi is used 
in the statement of negative facts, 
A*^ of negative conceptions.) oO 
y.i\ (intensive), not at all, by no 
means. 

o*W, conj., neither, nor. 

oiScCs, ov8c|i£a, oiS^, no one, none, 
not one. 

oiSliroTc, adv., never. 

otv, conj., therefore, then. 

o^w, adr., not yet. 

oipdvios, a, OM, adj., heavenly. 

o^av^ ov, 6, heaven. 

ofiros, ttvTTi, Tofiro, this. 

ovrws (by some editors written oUrtt 
before a consonant), adv., so, thus. 

o*X^ (a strengthened form of oi5), not 

6^0aX|Ju$Sf ov, 6, an eye. 

tfx^) ov, 6, a crowd, a multitude. 

n. 

ircuSCov, ov, rb, a little child, a child. 

irabSCo-KT), 17;, ^, a maiden, a maid- 
servant. 

iratsi ircuS^ 6, ^, a boy, a girl, a 
servant. 

irdXbv, adv., again. 

irapd (with gen., dat. and ace), near 
by, by, beside, from, of. 

irapaPoX'jj, ^s, ij, a parable. 

iras» iraoxi, irav, adj., all, every. 

ic6jayj», to suffer. 

irar^p, 6. irarp^, 6, a father. 

IlavXos, ov, b, PauL 

irnmjKOOT^, ^j, ji, Pentecost 

ir^{ (with gen. and ace.), about, con- 
cerning. 
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irfpidyM, to lead about, to go about 

v^virati»y to walk about, to walk. 

ir^urcTf^, to cause to abound. 

irerav^v, ov, t6, a fowl, a bird. 

niTpa, af, ^, a rock. 

Ilirpos, ovj 6, Peter. 

TTbvaKCSioVf oi;, r6, a tablet. 

7r£va{, aKoty 6, a trencher, plate, 
platter. 

Trlirrw, to fall. 

irurrtiMi, to have faith, to believe, 
to believe in, to put trust in, to 
trust, to intrust ; pas8.t to be be- 
lieved, to be intrusted with. 

irCoTis, €taSf if, faith. 

irXcUiv, ov, adj. (compar. of iroXiJr), 
more, gi'eater. 

rr\rixf\, ^j, if, a plague. 

TrXfjOos, €os, ovs, t6, a great number, 
a multitude. 

irX^pT|$, £s, adj,, full. 

irXi)p<Sw, to fill, to fulfil. 

irXifcCov, adv,y near ; & irXi)(rCov, a 
neighbor. 

irXovSy G. irXoot, 6, navigation. 

irvc{))ia, oTos, r6, breath, wind, spirit. 

iroUtt, to do, to make. 

voifM&Cvw, to tend (a flock). 

irok|iiiv, ^vos, 6, a herdsman, a shep- 
herd. 

iro£|fcVT|, 17s, ^, a flock. 

ir^Xks, €<aSf if, a city. 

iroXXdKiSf cuiv., often. 

iroXiis, iroXXij, iroXii, o^/-* niuch, 
great. 

7rop€i)0|iav, to go. 

ir^cros, 17, ov, how great, how much ; 
pL, how many. 

iroW, at some time, once, formerly. 

irov, adv,, where. 

irovs, 6. trdSos, 6, a foot. 

irplv, adv,, before. 

trpoParov, ov, r6, a sheep. 

irpoPiPd|;a», to urge on. 

irpbs (with gen., dat. and ace), to. 

irpoo-cvxopAi^ to pray (to God). 



irpov^M, to take heed. 
irpo<n)XvTo«, ov, 6, ij, a proselyte. 
irpo<naiWa», to worship. 
irpoo-f^w, to bring to, to bring. 
irp<$<rMirov, ov, t6, a face, personal 

appearance, x>erson. 
irpo^(^«i, to biing forth. 
irpo^TfiiM, to prophecy. 
irpoc^n|$, ov, 6, a prophet. 
irw6dvo|iai, to ask, to inquire, to 

learn. 

irvp, p6s, t6, fire. 

ir«s, how. 

2. 

vdpparov, ov, t6, a sabbath. 

2aXa|JiCs, tvos, i), Salamis. 

o-dpS, (TopKOS, 1^, flesh. 

2a{)Xos, ov, 6, Saul. 

o-cavrov, of thyself. 

(TcXijinf), 7fs, 71, the moon. 

m\\Uiov, ov, t6, a sign. 

SiXttdii, Siloam. 

2£|Uttv, cjvos, 6, Simon. 

(Kvairt, €(as, rb, mustard. 

(TionrdM, to be silent. 

2oXo|fci&v, (avos, b, Solomon. 

cro^Co, a;, ^, wisdom. 

<rTdxvSf vof, b, an ear of graii^ 

(rT^iiOi aroi, rb, a mouth. 

(TV, thou. 

(TvXXaXto, to talk with, to convtA-s^ 

(rvfi^Wo), to agree with. 

<H»v (with the dat.), with. 

(TvvdYo, to gather together. 

(TwaToiYn, ^y, ii, a synagogue. 

(rvv^pXO|vai, to come together. 

(rvv£T)|ii, to understand. 

(n)(rx'r]|iaT{|a», to conform to. 

o'(|>pa'y£^«», to seal. 

c^ltt, to heal, to cure, to save. 

cttlMi, aro;, rb, a body. 

T. 
Tairciv($s, ij, 61', (Ki/., low, lowly, 

humble. 
rax^f «a, «5, cidj., quick, swift. 
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tIkvov, ov, t6, a child, a son. 

TcX^VTis, ov, 6, a tax-gatherer, a pub- 
lican. 

TfTpdpxiiS} ov, 6, a tetrarch. 

TT|p^, to keep. 

rCXXw, to pluck, to pull off. 

rb|iij, rjs, iff honor. 

rls, r\ 7/1. /., any one, some one, n. 
anything, something. 

HSf tI, m./., who ? which ? w., what? 
why ? how ? 

r6vo9f oVf 6, a place. 

T^Tc, then. 

Tp€ts, three. 

rp^w, to run ; (wr, 2 iSpa|U>v. 

rpvydtt, to gather (fruit, especially 
grapes). 

Tinrrw, to strike. 

Tv^X^Si i/j, ^, adj., blind. 

Y. 

v8«p, G. vSaroSf r6, water. 
vUf , OVf 6, a son. 
i|tct$ (pi. of ciJ), you. 
WdY«y to go. 
^iroKO^, to hearken unto. 
inrip (with gen. and ace), over, be- 
cause of. 
{nr6 (with gen. and ace), by. 
iiroXa|iPdva», to suppose. 
iiroo^rp^^, to turn back, to return, 
^s, ^»6% 6, if, a swine. 
<n|ros, ovs, r6, elevation, dignity. 
iijr^M, to lift up. 

^■yos, ov, 6, a glutton. 

^alvn, to show ; pass, or mi(2., to 
appear. 

^vi^s, oD, 6, a light, a torch, a lan- 
tern. 

^apioxitos, ov, 6, a Pharisee. 

^^w, to bear. 

^^o>, to flee, to escape; aor, 2 
f^\ryov* 



<^|iC, to say. 

^iXoScX^CO) as, brotherly love. 

^iXItt, to love. 

^CXiinros, ov, 6, Philip. 

(^CXos, ov, 6, a friend. 

^op4o^xu, to be frightened, to fear, 

to reverence. 
^Pot, ov, 6, fear. 
^wiOa, to kill. 

^pk4>, (^aTOs, r6, a well, a pit. 
^^viffcos, 17, oif, adj., prudent, wise. 
^vXi(, ^s, ij, a tribe. 
^vrcCa, as, 1^, a plant. 
^vTf^, to plant. 
^Hi V^* 'hi & voice. 

X. 

XdXata, 17$, ii, hail. 

X<^i p^if 'hf A hand. 

Xifpo, as, iif a widow. 

xXafiiis, i&dos, a robe, — probably a 

military cloak. 
Xotpos, ov, ^ ^, a swine. 
Xo{)s, 06s, 6, earth, dirt, dust. 
XP^HiOi, to use, to make use of. 
Xpt^o, as, iit need. 
XptVTosy acfj., anointed ; & Xpio^ 

r6% the Christ, Christ. 
XP<(vot, ov, 6, time. 
Xpvo^s» oO, 6, gold. 
Xttp^S) apart from, besides. 

^. 

i^aX|ji6$, ov, 6, a psalm. 
4m)8oirpo^TT|s, ov, b, a false 
prophet. 

a 

cS8c, ocfv., here. 
(p8i{, ^s, ^, an ode, a song. 
^Cv, tvos, if, a birth-pang. 
&99 adv., as, as it were. 
&r€C,as if, about. 
ttO'irfp, adv., just as. 
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A. Synopsis of the verb 7ll(JT£V(0. 
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B. Paradigm of the verb 7Z16TBV(0.* 

Active Voice. — Indicative Mode, 

Present Imperfect. 

Sing. 1. TTiffTedio Sing. 1. [iTrUrTevw] 

2. iruTTC^eis 2. [ivlffreves] 

8. Tiarei^ei 3. iwl<rr€V€(») 

PL 1. TruTTCJ^ofiev PI. 1. [iwurrei^fjxi''] 

2. ri<rT€JieT€ 2. iTurreien 

3. TurreijoiHniv) 8. hrUrrevw 
Future. Aorist. 

Sing. 1. TKrre^ffca Sing. 1. iTlcTeva-a 

2. [Tt(rrei)(rci$] 2. iviaTeva'as 

8. TTLtTTei^jei 8. iirl<rT€u<r€(v) 

PI. 1. TTtare^ffofiev PI. 1. ^TwrdJo-a/ACM 

2. irurrc^aeTe 2. ^«rrei5<raTc 

8. Ti(rTei5(rou(rt(i») 3. iTrlffT€V<rav 

Perfect Pluperfect 

Sing. 1. ir«rf(rTcuico Sing. 1. [^cTrterrciJiccti'] 

2. ircirf<rrcu/cas 2. [^eirtfl-reiJiccis] 

8. TcirfcTTcu/ccW 8. [^ireirttrrciJKct] 

J*l. 1. veirurTci^Kafiey PL 1. [iTrcTi<rrci^K€i/tev] 

2. T€iri<rT€6KaT€ 2. [^TeirtcrTciJfcctTe] 

8. [ir6iri(rrci5ico(ri(i»)] 3. eireirtffTciJKewav 

Siiijunctive Mode. 

Present Aorist 

Sing. 1. [Turredui] Sing. 1. irwreiJcrw 

2. [Turre&Qs] 2. vuTTC^igs 

3. irtcTTeiJTy 8. Tiffre^ajf 
PL 1. [TwreiJw/AO'] PL 1. TTKTTci&ata/jLev 

2. TUTTeHrp-e 2. vurre^ariTe 

8. [7rt(rT6i5w(rt(i')] 8. irt(rr6iJ<rw<ri(i') 

Present Aorist 

Sing. 1. [irtcrreiJoi/LM Sing. 1. [wiffrej^ffaifu] 

2. [TTtfl-TeiJois] 2. [irt<rTe«5(rot5] 

8. [irio-TeiJot] 8. [TtCTciJcrat] 

PL 1. [TTurrei^ifAcv] PL 1. [iri<rr6i5(rot/A«'] 

2. [TTHTTeiJotre] 2. [TwreiJerotre] 

8. [triffretfotev] 8. [Ti(rT6i5<rot«' o> -ciai»] 

* For infinitives and participle«, see "Synopsis/* p. 61. 
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ImpercUive Mode, 
Present Aorist. 

Sing. 2. rrLtrreve Sing. 2. vlareva-ov 

8. {vurrev^Tui] 8. [iriaTevffdTta] 

PL 2. irtoTctJeTc PI. 2. TWTcjJo'aTc 

3. [irt(7Teu^TW<roi'] 8. [TurT€u<rdTU<ray] 



Passive and Middle 

Present passive and middle. 

Sing. 1. [irto-TCiJo/Liat] 

2. [tuttcj^u] 

8. irtcTTCiJerat 

PI. 1. [Tt(rT6i»6ytte^o] 

2. [vurTeJLfeffOe] 

8. [irwreiJoiTat] 

Future passive. 

Sing. 1. [TWTcu^T^oAtat] 

2. [TTurTCU^iJci;] 

8. [TMTTeu^iJcrerot] 

PL 1. [TWT€u^i;(r6/ic^a] 

2. [irt<rT6i;^^e(r^c] 

8. [irt(rreudij(roi^ot] 

Aorist passive. 

Sing. 1. ewitrre^Orpf 

2. [ewMTTciJ^iys] 

8. €irurT€{i07j 

PL 1. [eVt<rT€i)^i7/Aci'] 

2. [eVtiTTeiJdiTrc] 

8. eTna-reiOrfo-aif 

Perfect passive and middle. 

Sing. 1. ircTio'TevfMi 

2. [T€Trl<rT€va'ai] 

8. [ir€TiaT€VTaL] 

PL 1. [ireTTwreuyttc^a] 

2. [veirLffTevffOe] 

8. [TCTfo-Tewrai] 



Voices. — Indicative Mode. 

Imperfect passive and middle. 

Sing. 1. [€KurT€v6fArip] 

2. [«rt<rTeiJov] 

8. [erwrrciJero] 

PL 1. [evurrevd/xeOa 

2. [eTttfTciJcir^e] 

8. [cirtoTetJoiTo] 

Future middle. 

Sing. 1. [TLffTeiffojMu] 

2. [TurTeHMrrji] 

8. [irwTciJererai] 

PL 1. {riffTcvaofieOa} 

2. [Tto'reiJo'efl'^e] 

8. [irurTejlrtrovTai] 

Aorist middle 
Sing. 1. [ivurTevffdiJLrjv] 
2. [eirt(rTeiJ<r«] 
8. [cirwr6i5<raTo] 
PL 1. [eTTurrevtrdfieda] 
2. [lirt<rT6u«ra<r^e] 
8. [iTTiarcxuravTO^ 
Flui)erfect passive and middle. 
Sing. 1. [eTrevurrevfiTfif] 
2. [eTcir((rrcwro] 
8. [eireiriarevTd] 
PL 1. [eireinarevfieOa] 
2. [6T6ir£<rreu<r^e] 
8. [eircir^cvifro] 



SubjuTictive Mode, 

Present passive and middle. 

Sing. 1. [TnxTTevtafjMi] 
2. [irtcrTeuTy] 
8. [TTidTcviTrat] 
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PI. 1. [irurrevJjfuBa] 

2. [wiffTevrjffOc] 

3. {irurrevuPTai] 



Aorist passiye. 

Sing. 1. [rurrevBui] 

2. [iriffT€v$is] 

8. [iriarei;^} 

PI. 1. [rurrevOQfJLey] 

2. [iriffTevO^e] 

3. {iriffT€v0Qai(v) 



AorUt middle. 

Sing. 1. {TrurreiffUfitu] 

2. [iriffTevffy] 

3. {frurr€V(nrrai] 
PL 1. [TiarevfftbfixOa] 

2. [ir«rTcv<ri7<r^c] 

8. [TurrcvautfTcu] 



Optative Mode. 

Present passive and middle. 
Sing. 1. [iriffT€vol/n^\ 

2. [iri<rr€v<Ho] 

3. [vuTTevoiTci] 
PL 1. [irLffTcvolfJxOa] 

2. [ir4<rrevot(r^e] 

3. [ruTTevotPTo] 



Aorist passive. 

Sing. 1. [THTT€V0€lrflf] 

2. [TurrevBelris] 

3. [irurTevOelri] 
PL 1. [irKTrev^cfiy/jtci'] 

2. [iriffT€v$elTfTc] 

3. [TtoTei/^efiTcai'] 



Sing. 1. 
2. 
3. 
PL 1. 
2. 
3. 



Aorist middle. 

[ruTTevireUfAriv] 

[friarevffaio] 

[wurrevffaird] 

[irurTewraLneOa] 

[wurreiffaurBe] 

[wurrevffatyro] 



Imperative Mode, 



Present passive and middle. 
Sing. 2. [rurrevov] 

3. [irurrcv4(r0(o] 
PI. 2. [riaT€ve<re€] 

3. [TtOTeU^O-tffcKTOI'] 

Aorist passive. 
Sing. 2. [TurreutfiTn] 
3. [vurrevB'fyrfa] 
PL 2. [TMrreu^iTre] 
3. [Ttarei/^ijrftwai'] 



Perfect passive and middle. 
Sing. 2. [ircxfo-Teucro] 

3. {T€TUrT€V(rd(t)] 

PL 2. [Tcxfirrcucr^c] 
3. [iren-urreiHrBiaffOp] 

Aorist middle. 
Sing. 2. [irlffTivffai] 

3. [TMTTeuerdcrtfw] 
PL 2. [inarcvffacrBe] 
3. [iriffr€v<rd<r$u>ffa»'] 
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C. Tabular View of the Endings of Nouns. 
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